
[1999] 3 R.C.S. 375PERRON-MALENFANT c. MALENFANT (SYNDIC DE)
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France Malenfant and Lynn Malenfant Lynn Malenfant

between entre

Pierre Poliquin of the Firm Samson Pierre Poliquin de la firme Samson
Bélair/Deloitte & Touche Inc., trustee in the Bélair/Deloitte & Touche inc., syndic de
Bankruptcy of debtors Raymond Malenfant, faillite des débiteurs Raymond Malenfant,
Colette Perron, Alain Malenfant, Eusthelle Colette Perron, Alain Malenfant, Eusthelle
Malenfant, France Malenfant and Lynn Malenfant, France Malenfant et Lynn
Malenfant Appellant Malenfant Appelant

v. c.

Colette Perron-Malenfant Respondent Colette Perron-Malenfant Intimée

and et

La Laurentienne Vie Inc. Respondent in the La Laurentienne Vie inc. Intimée en Cour
Quebec Superior Court supérieure du Québec

INDEXED AS: PERRON-MALENFANT v. MALENFANT RÉPERTORIÉ: PERRON-MALENFANT c. MALENFANT
(TRUSTEE OF) (SYNDIC DE)

File No.: 26451. No du greffe: 26451.

1999: March 15; 1999: September 17. 1999: 15 mars; 1999: 17 septembre.

Present: L’Heureux-Dub´e, Gonthier, Cory, McLachlin, Pr´esents: Les juges L’Heureux-Dub´e, Gonthier, Cory,
Iacobucci, Bastarache and Binnie JJ. McLachlin, Iacobucci, Bastarache et Binnie.

ON APPEAL FROM THE COURT OF APPEAL FOR EN APPEL DE LA COUR D’APPEL DU QUÉBEC
QUEBEC

Bankruptcy — Property of bankrupt — Life insurance Faillite — Biens du failli — Police d’assurance-vie —
policy — Right to surrender — Policy not exempt from Droit à la valeur de rachat — Police saisissable en
seizure under provincial law — Whether cash surrender vertu du droit en vigueur dans la province — La valeur
value of policy should be excluded from property divisi- de rachat de la police devrait-elle être exclue des biens
ble among creditors in bankruptcy — Bankruptcy and constituant le patrimoine attribué aux créanciers d’une
Insolvency Act, R.S.C., 1985, c. B-3, s. 67(1) — Civil faillite? — Loi sur la faillite et l’insolvabilité, L.R.C.
Code of Lower Canada, arts. 2547, 2552, 2554. (1985), ch. B-3, art. 67(1) — Code civil du Bas Canada,

art. 2547, 2552, 2554.

The respondent policyholder insured her husband’s La preneuse intim´ee souscrit une police d’assurance
life in a life insurance policy and designated herself a sur la vie de son ´epoux et se d´esigne `a titre de b´enéfi-
revocable beneficiary. She had the right to surrender the ciaire r´evocable. Elle a droit `a la valeur de rachat de la
policy for its cash surrender value pursuant to the terms police selon les conditions qui y sont pr´evues. L’inti-
of the policy. The respondent, her husband and her chil- m´ee, son ´epoux et ses enfants sont mis en faillite. Le
dren were petitioned into receivership. The trustee in syndic de faillite avise l’assureur qu’il exerce le droit de
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bankruptcy advised the insurer that he was exercising racheter la police au nom de l’intim´ee, et que l’assureur
the right to surrender the policy on behalf of the respon- doit en cons´equence r´esilier la police et en verser la
dent, and that it should therefore resiliate the policy and valeur de rachat au syndic. L’assureur se conforme `a la
pay into the bankruptcy its cash surrender value. The demande du syndic. La Cour sup´erieure rejette la
insurer complied. The Superior Court dismissed the requˆete de l’intimée visant `a obtenir une ordonnance
respondent’s motion for an order enjoining the trustee to enjoignant au syndic de rembourser la valeur de rachat `a
return the cash surrender value to the insurer, and for l’assureur, ainsi qu’une ordonnance enjoignant `a l’assu-
another order enjoining the insurer to reinstate the pol- reur de remettre la police en vigueur. La Cour d’appel
icy. The Court of Appeal reversed the decision and infirme cette d´ecision et ordonne au syndic de rendre la
ordered the trustee to return the cash surrender value to valeur de rachat `a l’assureur.
the insurer.

Held: The appeal should be allowed. Arrêt: Le pourvoi est accueilli.

The trustee is entitled to seize the policy and exercise Le syndic a le droit de saisir la police et d’exercer le
the surrender right to obtain its cash surrender value. droit de rachat afin d’en obtenir la valeur de rachat. Le
The exemption provisions of the Civil Code of Lower législateur a voulu que soient exhaustives les disposi-
Canada governing life insurance contracts were meant tions du Code civil du Bas Canada relatives à l’insaisis-
by the legislature to be exhaustive. The legislature’s sabilit´e, qui régissent les contrats d’assurance-vie. L’in-
intention is derived from the language of arts. 2552 and tention du l´egislateur ressort du libell´e des art. 2552 et
2554 C.C.L.C., considering the legislative history of the 2554 C.c.B.C., compte tenu de l’historique l´egislatif de
provisions and in particular the fact that the articles ces dispositions et notamment du fait qu’elles ont ´eté
were introduced into the Civil Code of Lower Canada as insérées dans le Code civil du Bas Canada dans le cadre
part of the comprehensive insurance-law revision that de la r´eforme globale du droit des assurances qui a eu
took place in Quebec in the early 1970s, and the inter- lieu au Qu´ebec au d´ebut des ann´ees 70 et de l’interpr´eta-
pretation of arts. 2552 and 2554 C.C.L.C. themselves in tion des art. 2552 et 2554 C.c.B.C. eux-mêmes, pris
the context of the themes running through the revision dans le contexte des th`emes qui ont impr´egné la révision
of the Civil Code of Lower Canada. It is clear that the du Code civil du Bas Canada. Il est clair que le l´egisla-
legislature intended the provisions to protect from teur voulait que les dispositions empˆechent la saisie de
seizure all rights under those contracts that qualify, tous les droits conf´erés par les contrats qui en rel`event,
especially the right to surrender. At the same time, the particuli`erement le droit de rachat. En mˆeme temps, le
legislature specifically stipulated that these rights were l´egislateur a express´ement pr´evu que seuls les droits
exempt from seizure only under the two described clas- conf´erés par les deux cat´egories de police d´ecrites
ses of policies. The natural conclusion, a contrario, is étaient insaisissables. À l’inverse, il est normal de con-
that the rights under all other policies, including the clure que les droits conf´erés par toutes les autres polices,
right to surrender for a cash surrender value, are seiza- y compris le droit `a leur valeur de rachat, sont saisis-
ble. The legislature chose to protect two particular clas- sables. Le l´egislateur a choisi de prot´eger de la saisie
ses of policies from seizure because it perceived a sig- deux cat´egories particuli`eres de polices parce qu’il con-
nificant threat to these, namely the threat that creditors, sid´erait qu’elles ´etaient expos´ees à un risque important,
to whom the right to surrender a life insurance policy `a savoir le risque que les cr´eanciers, qui par ailleurs dis-
was otherwise generally available, could terminate a posaient g´enéralement du droit de racheter une police
policy by exercising the right. It is open to the legisla- d’assurance-vie, mettent fin `a une police en exer¸cant ce
ture to enact an exhaustive set of rules governing droit. Le l´egislateur peut adopter un ensemble exhaustif
seizability in a particular area. Where that is the case, de r`egles régissant la saisissabilit´e dans un domaine par-
the express rules themselves, and only those rules, gov- ticulier. Le cas ´echéant, ce sont les r`egles expresses
ern seizability. elles-mˆemes, et seulement ces r`egles, qui r´egissent la

saisissabilit´e.

By virtue of s. 67(1)(b) of the Bankruptcy and Insol- En application de l’al. 67(1)b) de la Loi sur la faillite
vency Act, this exclusive provincial code of unseizability et l’insolvabilité, ce code provincial exclusif d’insaisis-
is determinative as to what rights the trustee can seize sabilit´e est d´eterminant en ce qui concerne les droits
and exercise for the benefit of creditors. This determina- dont le syndic peut se saisir et qu’il peut exercer au pro-
tion avoids the need to consider the personal rights doc- fit des cr´eanciers. Cela ´etant, il n’est pas n´ecessaire de
trine under both the Bankruptcy and Insolvency Act and traiter de la th´eorie des droits personnels sous le r´egime
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the general law of Quebec. The best interpretation of the de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité et du droit com-
life insurance seizability exemptions is that all the rights mun qu´ebécois. Il faut interpr´eter les dispositions rela-
under a non-exempt policy are seizable, including the tives `a l’insaisissabilit´e en mati`ere d’assurance-vie
right to surrender the policy for its cash surrender value. comme voulant que tous les droits conf´erés par une

police saisissable soient saisissables, y compris le droit `a
la valeur de rachat de la police.

Here, the respondent’s policy does not qualify under En l’esp`ece, la police de l’intim´ee ne r´epond pas aux
either of the only available exemptions, since under the crit`eres de l’une ou l’autre des deux seules dispositions
policy, the respondent is both beneficiary and policy- pr´evoyant l’insaisissabilit´e, étant donn´e que, en vertu de
holder and since the designation of the respondent as la police en cause, l’intim´ee est `a la fois bénéficiaire et
beneficiary was never made irrevocable, and does not preneuse et que la d´esignation de l’intim´ee comme
benefit from the presumption of irrevocability of b´enéficiaire n’a jamais ´eté faite à titre irrévocable et ne
art. 2547 C.C.L.C. Articles 2552 and 2554 C.C.L.C. bénéficie pas de la pr´esomption d’irrévocabilité de
therefore do not operate under s. 67(1)(b) of the Bank- l’art. 2547 C.c.B.C. Par cons´equent, les art. 2552 et
ruptcy and Insolvency Act to exclude the rights attached 2554 C.c.B.C. n’ont pas pour effet, en vertu de
to the respondent’s life insurance policy from the prop- l’al. 67(1)b) de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité,
erty that passes to the bankruptcy trustee. The Quebec d’exclure des biens qui sont transmis au syndic de fail-
legislature maintained the unseizable class of family life lite les droits attach´es à la police d’assurance-vie de l’in-
insurance policies defined vis-à-vis the beneficiary’s tim´ee. Le législateur qu´ebécois continue de d´efinir la
relationship to the policyholder, not the life insured. cat´egorie des polices d’assurance-vie familiales insaisis-
This Court cannot undo the Quebec legislature’s express sables en fonction de la relation du b´enéficiaire avec le
choices and adopt the policy of the common law prov- preneur et non pas en fonction de sa relation avec l’as-
inces, only because it is convenient to do so in a particu- sur´e. Notre Cour ne saurait mettre de cˆoté les choix
lar case. This is something to be left for the considera- expr`es du législateur qu´ebécois et adopter la politique
tion of the legislature itself. des provinces de common law pour le seul motif qu’il

convient de le faire dans un cas particulier. Il s’agit
d’une question qui doit ˆetre laiss´ee à l’appréciation du
législateur lui-mˆeme.

Cases Cited Jurisprudence

Referred to: Banque canadienne nationale v. Arrêts mentionnés: Banque canadienne nationale c.
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arts. 1031, 1265 [rep. 1980, c. 39, s. 45], 2468-2500, 2462, 2696 `a 2714.
2501-2561, 2562-2605, 2593a) [ad. 1933, c. 111, Code de procédure civile, L.R.Q., ch. C-25, art. 553(12).
s. 1], 2606-2692. Loi de l’assurance des maris et des parents, S.R.Q.

Civil Code of Quebec, S.Q. 1991, c. 64, arts. 2460-2462, 1925, ch. 244.
2696-2714. Loi de l’assurance des maris et des parents, S.R.Q.

Code of Civil Procedure, R.S.Q., c. C-25, art. 553(12). 1964, ch. 296, art. 12, 30.
Husbands’ and Parents’ Life Insurance Act, R.S.Q. Loi sur la faillite et l’insolvabilité, L.R.C. (1985),

1925, c. 244. ch. B-3, art. 2 «biens», 67(1) [mod. 1992, ch. 27,
Husbands and Parents Life Insurance Act, R.S.Q. 1964, art. 33].

c. 296, ss. 12, 30. Loi sur les assurances, L.Q. 1974, ch. 70.
Loi sur les assurances, L.R.Q., ch. A-32.

Authors Cited Doctrine citée

Bergeron, Jean-Guy. Les contrats d’assurance Bergeron, Jean-Guy. Les contrats d’assurance
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English version of the judgment of the Court Le jugement de la Cour a ´eté rendu par 
delivered by 

GONTHIER J. — This case raises the following 1LE JUGE GONTHIER — Le pourvoi soul`eve la
question: if a life insurance policy is not exempt question suivante: si une police d’assurance-vie
from seizure under the law of Quebec, should its n’est pas insaisissable en vertu du droit du Qu´ebec,
cash surrender value nevertheless be excluded sa valeur de rachat doit-elle n´eanmoins ˆetre exclue
from the property divisible among creditors in a des biens constituant le patrimoine attribu´e aux
bankruptcy? At the heart of this appeal is whether, cr´eanciers d’une faillite? Plus pr´ecisément, la
notwithstanding the Quebec legislature’s express question est de savoir si, malgr´e le fait que le l´egis-
choice to exempt from seizure the rights under lateur qu´ebécois a choisi express´ement aux
only certain specific types of life insurance poli- art. 2552 et 2554 du Code civil du Bas Canada
cies in arts. 2552 and 2554 of the Civil Code of (ci-après «Code civil») de ne d´eclarer insaisis-
Lower Canada (hereinafter “Civil Code”), the right sables que les droits conf´erés par certains types
to surrender a non-exempt policy should neverthe- particuliers de polices d’assurance-vie, le droit de
less be excluded from the trustee’s seizin on the racheter une police saisissable devrait n´eanmoins
basis that it is a right strictly attached to the per- ˆetre exclu du patrimoine dont le syndic a la saisine
son. The analysis considers the relevant articles in pour le motif qu’il s’agit d’un droit exclusivement
the context of the Civil Code as a whole, while attach´e à la personne. Nous analyserons les articles
paying due attention to their source, An Act pertinents dans le contexte de l’ensemble du Code
respecting insurance, S.Q. 1974, c. 70 (hereinafter civil, tout en accordant une attention particuli`ere à
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“ Insurance Act”), which introduced a new and leur source, la Loi sur les assurances, L.Q. 1974,
complete code of rules to govern life insurance. ch. 70, qui a introduit un code complet de nou-

velles règles régissant l’assurance-vie.

For the reasons set out below, I have concluded2 Pour les motifs que j’expose, je conclus que le
that the Quebec legislature intended its exemption l´egislateur qu´ebécois a voulu que les art. 2552 et
provisions for life insurance contracts, that is 2554 du Code civil, qui prévoient l’insaisissabilit´e
arts. 2552 and 2554 of the Civil Code, to be de certains types de contrats d’assurance-vie,
exhaustive, and therefore, by virtue of s. 67(1)(b) soient exhaustifs et qu’ils soient donc, en applica-
of the Bankruptcy and Insolvency Act, R.S.C., tion de l’al. 67(1)b) de la Loi sur la faillite et l’in-
1985, c. B-3, determinative as to what rights thesolvabilité, L.R.C. (1985), ch. B-3, d´eterminants
trustee can seize and exercise for the benefit of en ce qui concerne les droits dont le syndic peut se
creditors. This determination avoids the need to saisir et qu’il peut exercer au profit des cr´eanciers.
consider the personal rights doctrine under both Ceci ´etant, il n’est pas n´ecessaire de traiter de la
the Bankruptcy and Insolvency Act and the general th´eorie des droits personnels sous le r´egime de la
law of Quebec. In my view, the best interpretationLoi sur la faillite et l’insolvabilité et du droit com-
of the life insurance seizability exemptions is that mun qu´ebécois. ̀A mon avis, on doit interpr´eter les
all the rights under a non-exempt policy are seiza- dispositions relatives `a l’insaisissabilit´e en mati`ere
ble, including the right to surrender the policy for d’assurance-vie comme voulant que tous les droits
its cash surrender value. conf´erés par une police saisissable soient saisis-

sables, y compris le droit `a la valeur de rachat de la
police.

I – Facts I – Les faits

On March 30, 1978, the respondent insured her3 Le 30 mars 1978, l’intim´ee souscrit aupr`es de
husband’s life for $300,000 in a life insurance pol- La Laurentienne Vie inc. (ci-apr`es la «Compa-
icy taken out with La Laurentienne Vie Inc. (here- gnie») une police d’assurance de 300 000 $ sur la
inafter “the Company”). The respondent policy- vie de son ´epoux. La preneuse intim´ee se d´esigne `a
holder designated herself a revocable beneficiary. titre de b´enéficiaire révocable. L’intimée a droit `a
The respondent had the right to surrender the pol- la valeur de rachat de la police conform´ement à la
icy for its cash surrender value pursuant to the fol- clause suivante de la police:
lowing term of the policy:

[TRANSLATION] Cash surrender value or paid-up  Valeur de rachat ou assurance libérée
insurance

On written request and in consideration of the cancella- Sur demande ´ecrite et en consid´eration de la r´esiliation
tion of this coverage and of any related extended bene- de cette garantie et de toute garantie compl´ementaire s’y
fit, the policyholder may: rapportant, le preneur peut:

— obtain the amount of the surrender value as deter- — obtenir le montant de la valeur de rachat tel que
mined according to the attached Table A; d´eterminé d’après la Table A ci-jointe;

From the mid-1960s to December 1992, the4 À compter du milieu des ann´ees 60 jusqu’en
respondent was in business with her husband. At d´ecembre 1992, l’intim´ee est en affaires avec son
some time during this period (the record not being ´epoux. À un moment donn´e au cours de cette
clear on this point), their children joined in. They p´eriode (le dossier ne permet pas de pr´eciser la
operated hotels and office buildings. In December date), leurs enfants se joignent `a eux. Ils exploitent
1992, they were petitioned into receivership. On des hˆotels et des immeubles `a bureaux. En d´ecem-
April 16, 1993, the appellant trustee in bankruptcy bre 1992, ils sont mis en faillite. Le 16 avril 1993,



[1999] 3 R.C.S. 381PERRON-MALENFANT c. MALENFANT (SYNDIC DE) Le juge Gonthier

advised the Company that he was exercising the le syndic appelant avise la Compagnie qu’il exerce
right to surrender the policy on behalf of the le droit de racheter la police au nom de l’intim´ee et
respondent, and that the Company should therefore que la Compagnie doit en cons´equence r´esilier la
resiliate the policy and pay into the bankruptcy its police et en verser la valeur de rachat au syndic.
cash surrender value. At that time, the cash surren-̀A l’ époque, la valeur de rachat est de 84 900 $.
der value was worth $84,900. The Company La Compagnie se conforme `a la demande du syn-
complied with the trustee’s request, resiliating the dic et r´esilie la police le 5 mai 1993.
policy on May 5, 1993.

The respondent brought a motion to the Superior 5L’intim ée présente `a la Cour sup´erieure une
Court for an order enjoining the appellant to return requˆete en vue d’obtenir une ordonnance enjoi-
the cash surrender value to the Company, and for gnant `a l’appelant de rembourser la valeur de
another order enjoining the Company to reinstate rachat `a la Compagnie, ainsi qu’une ordonnance
the policy. enjoignant `a la Compagnie de remettre la police en

vigueur.

II – Applicable Legislation II – Les dispositions l´egislatives

The relevant provisions from the Bankruptcy 6Les dispositions pertinentes de la Loi sur la fail-
and Insolvency Act, R.S.C., 1985, c. B-3 (hereinaf- lite et l’insolvabilité, L.R.C. (1985), ch. B-3
ter “Bankruptcy Act”), are ss. 2 and 67(1): (ci-apr`es la «Loi sur la faillite»), sont l’art. 2 et le

par. 67(1):

2. In this Act, 2. Les définitions qui suivent s’appliquent `a la pré-
sente loi.

. . . . . .

“property” includes money, goods, things in action, land «biens» Biens de toute nature, meubles ou immeubles,
and every description of property, whether real or en droit ou en ´equité, qu’ils soient situ´es au Canada
personal, legal or equitable, and whether situated in ou ailleurs. Leur sont assimil´es les sommes d’argent,
Canada or elsewhere, and includes obligations, ease- marchandises, droits incorporels et terres, ainsi que
ments and every description of estate, interest and les obligations, servitudes et toute esp`ece de droits,
profit, present or future, vested or contingent, in, d’int´erêts ou de profits, pr´esents ou futurs, acquis ou
arising out of or incident to property; ´eventuels, dans des biens, ou en provenant ou s’y

rattachant.

67. (1) The property of a bankrupt divisible among 67. (1) Les biens d’un failli, constituant le patrimoine
his creditors shall not comprise attribu´e à ses cr´eanciers, ne comprennent pas les biens

suivants:

(a) property held by the bankrupt in trust for any a) les biens d´etenus par le failli en fiducie pour toute
other person, [or] autre personne;

(b) any property that as against the bankrupt is b) les biens qui, `a l’encontre du failli, sont exempts
exempt from execution or seizure under the laws of d’ex´ecution ou de saisie sous le r´egime de lois de la
the province within which the property is situated and province dans laquelle sont situ´es ces biens et o`u
within which the bankrupt resides, r´eside le failli,

but it shall comprise mais ils comprennent:

(c) all property wherever situated of the bankrupt at c) tous les biens, o`u qu’ils soient situ´es, qui appartien-
the date of his bankruptcy or that may be acquired by nent au failli `a la date de la faillite, ou qu’il peut
or devolve on him before his discharge, and acqu´erir ou qui peuvent lui ˆetre dévolus avant sa

libération;
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(d) such powers in or over or in respect of the prop- d) les pouvoirs sur des biens ou `a leur égard, qui
erty as might have been exercised by the bankrupt for auraient pu ˆetre exerc´es par le failli pour son propre
his own benefit. [Emphasis added.] b´enéfice. [Je souligne.]

The Bankruptcy Act, as it applies in this case,7 Les dispositions pertinentes de la Loi sur la
incorporates by reference the exemptions fromfaillite incorporent donc par renvoi les dispositions
seizure for life insurance policies under the laws des lois du Qu´ebec en mati`ere d’insaisissabilit´e des
applicable in Quebec. The policy, at the time of the polices d’assurance-vie. Au moment de la faillite,
bankruptcy, was governed by Chapter Second — la police ´etait régie par le chapitre deuxi`eme —
“Of Insurance of Persons” — of Title Fifth of «Des assurances de personnes» — du titre cin-
Book Fourth of the Civil Code. Within this chapter qui`eme du livre quatri`eme du Code civil. Dans ce
(arts. 2501-2561), the rights under two classes only chapitre (art. 2501 `a 2561), seuls sont d´eclarés
of life insurance are exempt from seizure. These insaisissables les droits conf´erés par deux cat´ego-
classes are defined by arts. 2552 and 2554: ries d’assurance-vie, soit celles d´efinies aux

art. 2552 et 2554:

2552. When the beneficiary of the insurance is the  2552. Lorsque le b´enéficiaire de l’assurance est le
consort, descendant or ascendant of the policyholder or conjoint, le descendant ou l’ascendant du preneur ou de
of the participant, the rights under the contract are l’adh´erent, les droits conf´erés par le contrat sont insai-
exempt from seizure as long as the beneficiary has not sissables tant que le b´enéficiaire n’a pas touch´e la
received the sum insured. somme assur´ee.

2554. The stipulation of irrevocable designation binds  2554. La stipulation d’irrévocabilité lie le proprié-
the owner even if the beneficiary has no knowledge of taire mˆeme hors la connaissance du b´enéficiaire.
it.

As long as the designation of a beneficiary as irrevo- Tant que la d´esignation d’un b´enéficiaire à titre irré-
cable subsists, the rights of the policyholder, the partici- vocable subsiste, les droits du preneur, de l’adh´erent et
pant and the beneficiary are unseizable. [Emphasis du b´enéficiaire sont insaisissables. [Je souligne.]
added.]

These exemptions from seizure also serve as the Ces dispositions relatives `a l’insaisissabilit´e sont
relevant exemptions in the Code of Civil Proce- également reprises par le Code de procédure civile,
dure, R.S.Q., c. C-25: L.R.Q., ch. C-25:

553. The following are exempt from seizure: 553. Sont insaisissables:

. . . . . .

(12) Anything declared unseizable by law. 12. Toutes choses d´eclarées telles par quelque dispo-
sition de la loi.

III – Judgments III – Les d´ecisions

A. Superior Court, No. 200-11-001360-919, A.Cour supérieure, no 200-11-001360-919, 5
November 5, 1993 novembre 1993

Letarte J. of the Superior Court rejected the8 Le juge Letarte de la Cour sup´erieure rejette la
respondent’s motion. In keeping with the dominant requˆete de l’intimée. Conform´ement à l’opinion la
view of the jurisprudence and doctrine in Quebec, plus g´enéralement admise dans la jurisprudence et
he held that the respondent, as policyholder and la doctrine au Qu´ebec, il conclut que l’intim´ee, en
beneficiary of the policy, possessed in her patri- sa qualit´e de preneuse et de b´enéficiaire de la
mony the right to surrender the policy for its cash police, d´etient dans son patrimoine le droit `a la
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surrender value, and that this right passed to the valeur de rachat de la police et que ce droit est
trustee pursuant to ss. 2 and 67(1)(c) and (d) of the transmis au syndic conform´ement à l’art. 2 et aux
Bankruptcy Act. The respondent’s policy was not al. 67(1)c) et d) de la Loi sur la faillite. La police
of the kind that benefited from either of the two de l’intim´ee n’est pas de celles vis´ees par l’une ou
exemptions from seizure provided for in the Civil l’autre des deux dispositions du Code civil en
Code, namely the exemption for privileged benefi- mati`ere d’insaisissabilit´e touchant les b´enéficiaires
ciaries (art. 2552) and the exemption for policies privil´egiés (art. 2552) et les b´enéficiaires désignés
with the designation of an irrevocable beneficiary `a titre irrévocable (art. 2554).
(art. 2554).

The trial judge rejected the respondent’s theory 9Le juge de premi`ere instance rejette la th`ese de
that the right to surrender the policy for its cash l’intim´ee selon laquelle le droit `a la valeur de
surrender value could not pass to the trustee rachat de la police ne saurait ˆetre transmis au
because such a right was “exclusively attached to syndic parce qu’un tel droit est «exclusivement
the person” (Civil Code, art. 1031). Instead, attach[´e] à [l]a personne» (Code civil, art. 1031).
Letarte J. endorsed the view that the provisions of Le juge Letarte est plutˆot d’avis que les disposi-
the Bankruptcy Act extend further than art. 1031 of tions de la Loi sur la faillite ont une port´ee plus
the Civil Code, even if this meant that the trustee large que celle de l’art. 1031 du Code civil, même
in bankruptcy enjoyed greater rights than creditors si cela signifie que le syndic de faillite jouit de
did before bankruptcy. droits plus importants que les cr´eanciers avant la

faillite.

B. Court of Appeal, [1998] R.J.Q. 1 B.Cour d’appel, [1998] R.J.Q. 1

The Court of Appeal reversed the decision of the 10La Cour d’appel infirme la d´ecision du juge de
trial judge. Writing the unanimous opinion of the premi`ere instance. Le juge Baudouin, qui r´edige
court, Baudouin J.A. arrived at his conclusion les motifs unanimes de la cour, fonde sa conclu-
working from what he identified as the two con- sion sur ce qu’il d´ecrit comme ´etant les deux prin-
trolling principles in the case. cipes d´eterminants en l’esp`ece.

The court held that the right to surrender a life 11La Cour d’appel d´ecide que le droit de racheter
insurance policy, in civil matters, had always been une police d’assurance-vie, en mati`ere civile, a
considered a “purely personal” right or a right toujours ´eté consid´eré comme un droit «purement
“exclusively attached to the person”. In support, personnel» ou un droit «exclusivement attach´e à la
Baudouin J.A. cited a line of authority extending personne». À l’appui, le juge Baudouin cite un
from Banque canadienne nationale v. Carette- courant de jurisprudence, depuis la d´ecision
Poulin (1934), 56 B.R. 143, to Lauwers v. Tardiff, Banque canadienne nationale c. Carette-Poulin
[1966] C.S. 79, referred to also in several subse- (1934), 56 B.R. 143, jusqu’`a Lauwers c. Tardiff,
quent Federal Court and Provincial Court decisions [1966] C.S. 79, invoqu´e également dans plusieurs
of the early 1980s. Creditors could never exercise d´ecisions de la Cour f´edérale et de la Cour provin-
for their benefit those of their debtor’s rights that ciale du d´ebut des ann´ees 80. Les cr´eanciers ne
were extrapatrimonial or “purely personal”. This, peuvent jamais exercer `a leur profit les droits
according to Baudouin J.A., was an established extrapatrimoniaux ou «purement personnels» de
principle of both civil and common law. In Quebec leur d´ebiteur. Il s’agit là, selon le juge Baudouin,
civil matters, this principle was illustrated by d’un principe bien ´etabli tant en droit civil qu’en
art. 1031 of the Civil Code (the oblique action). common law. En mati`ere civile au Qu´ebec, ce

principe est illustr´e par l’art. 1031 du Code civil
(l’action oblique).
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The court below extended this principle into the12 La Cour d’appel ´etend ce principe au domaine
bankruptcy area, applying a second principle that de la faillite, appliquant un second principe que le
Baudouin J.A. derived from this Court’s decision juge Baudouin tire de l’arrˆet de notre Cour Banque
in Royal Bank of Canada v. North American Life Royale du Canada c. Nord-Américaine, Cie
Assurance Co., [1996] 1 S.C.R. 325: [TRANSLA- d’assurance-vie, [1996] 1 R.C.S. 325: «la faillite
TION] “ bankruptcy cannot confer on creditors ne peut pas conférer aux créanciers plus de droits
greater rights than they would have had if the qu’ils n’en auraient eu, si celle-ci ne s’était pas
bankruptcy had not occurred” (per Baudouin J.A., produite» (le juge Baudouin, `a la p. 5; en italique
at p. 5, italics in original). Since the bankruptcy dans l’original). Comme la faillite ne peut pas pla-
could not place creditors in a better position vis-à- cer les cr´eanciers dans une meilleure position `a
vis their debtor, and since the right to surrender the l’´egard de leur d´ebiteur et comme le droit `a la
policy for its cash surrender value could not be valeur de rachat de la police ne peut pas ˆetre
exercised by creditors in an oblique action, the exerc´e par les cr´eanciers dans une action oblique,
court below allowed the appeal, and ordered the la Cour d’appel accueille l’appel et ordonne au
trustee to return the cash surrender value to the syndic de rendre la valeur de rachat `a la Compa-
Company. gnie.

IV – Issue IV – La question en litige

The issue before this Court is whether the right13 La question dont notre Cour est saisie est de
to surrender a bankrupt’s life insurance policy is savoir si le droit de racheter la police d’assurance-
exempt from seizure, even though the rights under vie d’un failli est insaisissable mˆeme si les droits
the policy are not exempt, and whether a trustee in conf´erés par la police ne sont pas insaisissables et
bankruptcy is thereby prevented from exercising si un syndic de faillite se trouve, de ce fait, dans
this right and distributing the policy’s cash surren- l’impossibilit´e d’exercer ce droit et de partager la
der value among the bankrupt’s creditors. valeur de rachat de la police entre les cr´eanciers du

failli.

V – Analysis V – Analyse

A. The Bankruptcy Act A. La Loi sur la faillite

The Bankruptcy Act gives the trustee broad14 La Loi sur la faillite accorde au syndic une
seizin over the bankrupt’s property. The trustee, in saisine g´enérale des biens du failli. Le syndic se
essence, steps into the shoes of the bankrupt at the substitue essentiellement au failli d`es la mise en
onset of the bankruptcy. In Mercure v. faillite. Dans l’arrêt Mercure c. A. Marquette &
A. Marquette & Fils Inc., [1977] 1 S.C.R. 547, de Fils Inc., [1977] 1 R.C.S. 547, le juge de Grandpr´e
Grandpré J. considered the role of the trustee as examine le rˆole du syndic relativement aux polices
regards the bankrupt’s insurance policies, in that d’assurance du failli, en l’occurrence une police
case a fire insurance policy. At p. 553, he wrote: d’assurance contre l’incendie. Il ´ecrit, à la p. 553:

When the trustee is appointed he assumes responsibil- Le syndic, lors de sa nomination, acquiert une double
ity in two areas: qualit´e:

(a) he becomes the debtor’s representative; a) il devient le repr´esentant du d´ebiteur;

(b) he becomes the representative of all the general b) il devient le repr´esentant de l’ensemble des cr´ean-
creditors to the extent that he can even act on their ciers ordinaires au point qu’il peut mˆeme agir pour
behalf against the debtor. eux contre le d´ebiteur.

. . . . . .
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From the time of the bankruptcy onward, all insur- À compter de la faillite, toutes les assurances doivent
ance policies should read as if the trustee’s name se lire comme si le nom du syndic y apparaissait `a la
appeared in place of that of the debtor: nothing more. place de celui du d´ebiteur. Rien de plus.

In Royal Bank, supra, at para. 49, I adopted as a Dans l’arrˆet Banque Royale, précité, au par. 49,
correct statement of the law the following passage j’adopte, comme ´enoncé conforme du droit appli-
from the reasons of Henry J. of the Ontario cable, l’extrait suivant des motifs du juge Henry de
Supreme Court in Re Pearson (1977), 23 C.B.R. la Cour suprˆeme de l’Ontario dans Re Pearson
(N.S.) 44, at p. 48: (1977), 23 C.B.R. (N.S.) 44, `a la p. 48:

What comes into the hands of the trustee on the occur- [TRADUCTION] En cas de faillite, passent dans les mains
rence of the bankruptcy are the rights and interests of du syndic, tels qu’ils ´etaient à la date de la faillite, les
the insured in the insurance money and in the contract droits et int´erêts de l’assur´e dans les sommes assur´ees et
as they stood at the date of the bankruptcy. dans le contrat.

Henry J.’s passage, and my reasons in Royal Bank, Les motifs du juge Henry et mes motifs dans l’ar-
supra, at para. 49, went on to explain the relevance rˆet Banque Royale, précité, au par. 49, expliquent
and operation of provincial exemptions from ensuite la pertinence et l’effet des dispositions pro-
seizure in the bankruptcy context: vinciales relatives `a l’insaisissabilit´e dans le con-

texte d’une faillite:

. . . while an asset which is exempt under provincial law. . . même si au moment de la faillite un bien exempt
passes into the possession of the trustee at the time of sous le r´egime des lois provinciales passe en la posses-
bankruptcy, the exemption itself bars the trustee from sion du syndic, l’exemption elle-mˆeme empˆeche ce der-
dividing the asset among creditors where s. 67(1)(b) nier de partager le bien entre les cr´eanciers lorsque
[of the Bankruptcy Act] is operative. l’al. 67(1)b) [de la Loi sur la faillite] s’applique.

In this case, it would appear from the face of the 15Dans la pr´esente affaire, il semble, `a la lecture
relevant provincial legislation that s. 67(1)(b) is des dispositions l´egislatives provinciales perti-
not operative. The respondent’s life insurance pol- nentes, que l’al. 67(1)b) ne s’applique pas. La
icy is not exempt from seizure under the relevant police d’assurance-vie de l’intim´ee n’est pas insai-
law applicable in Quebec at the time of the bank- sissable en vertu du droit applicable au Qu´ebec au
ruptcy, namely arts. 2552 and 2554 of the Civil moment de la faillite, `a savoir les art. 2552 et 2554
Code. Article 2552 exempts from seizure the rights du Code civil. L’article 2552 déclare insaisissables
under a life insurance contract “[w]hen the benefi- les droits conf´erés par un contrat d’assurance-vie
ciary of the insurance is the consort, descendant or «[l]orsque le b´enéficiaire de l’assurance est le con-
ascendant of the policyholder”. The respondent’s joint, le descendant ou l’ascendant du preneur». La
policy does not qualify for the exemption, since police de l’intim´ee n’est pas insaisissable puisque,
under her contract with the Company she is both en vertu de son contrat avec la Compagnie, l’inti-
beneficiary and policyholder. Being united in one m´ee est `a la fois bénéficiaire et preneuse. Les deux
person, there is no privileged relationship between «parties» n’´etant qu’une seule et mˆeme personne,
the two “parties” that would attract the protection il n’existe entre elles aucune relation privil´egiée
provided under art. 2552. Article 2554 exempts qui ferait intervenir la protection pr´evue à
from seizure the rights of the policyholder and the l’art. 2552. L’article 2554 d´eclare insaisissables les
beneficiary “[a]s long as the designation of a bene- droits du preneur et du b´enéficiaire «[t]ant que la
ficiary as irrevocable subsists”. Once again, the d´esignation d’un b´enéficiaire à titre irrévocable
respondent’s policy does not qualify for the statu- subsiste». L`a encore, la police de l’intim´ee n’est
tory exemption, since the designation of the pas insaisissable en vertu de la loi, ´etant donn´e que
respondent as beneficiary was never made irrevo- la d´esignation de l’intim´ee comme b´enéficiaire n’a
cable, and does not benefit from the presumption jamais ´eté faite à titre irrévocable et ne b´enéficie
of irrevocability of art. 2547 of the Civil Code. pas de la pr´esomption d’irrévocabilité de
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Articles 2552 and 2554 therefore do not operate l’art. 2547 du Code civil. Par cons´equent, les
under s. 67(1)(b) of the Bankruptcy Act to exclude art. 2552 et 2554 n’ont pas pour effet, en vertu de
the rights attached to the respondent’s life insur- l’al. 67(1)b) de la Loi sur la faillite, d’exclure des
ance policy from the property that passes to the biens qui sont transmis au syndic de faillite les
bankruptcy trustee. droits attach´es à la police d’assurance-vie de l’inti-

mée.

B. The Parties’ Submissions B. L’argumentation des parties

The respondent submits that the right to surren-16 L’intim ée soutient que le droit de racheter la
der the policy is nevertheless exempt from seizure, police est n´eanmoins insaisissable. Elle invoque la
drawing on jurisprudence under art. 1031 of the jurisprudence relative `a l’art. 1031 du Code civil.
Civil Code. This provision codifies the creditor’s Cette disposition codifie le recours d’un cr´eancier
remedy known as an oblique action: connu sous le nom d’action oblique:

 1031. Creditors may exercise the rights and actions  1031. Les créanciers peuvent exercer les droits et
of their debtor, when to their prejudice he refuses or actions de leur d´ebiteur, à l’exception de ceux qui sont
neglects to do so; with the exception of those rights exclusivement attach´es à sa personne, lorsque, `a leur
which are exclusively attached to the person. [Emphasis pr´ejudice, il refuse ou n´eglige de le faire. [Je souligne.]
added.]

Over the years, Quebec courts were required to Au fil des ans, les tribunaux qu´ebécois ont ´eté
determine which rights were “exclusively attached appel´es à décider quels droits ´etaient «exclusive-
to the person”. They found that the surrender ment attach´es à [l]a personne». Ils ont conclu que
option was such a right. l’option de rachat ´etait un tel droit.

In Zenith Tire & Repair v. Angle & Lemessurier17 Dans la d´ecision Zenith Tire & Repair c. Angle
Reg’d, Sup. Ct. Mtl., E-106243, February 13, & Lemessurier Reg’d, C.S. Mtl, E-106243, 13
1934, the Superior Court held that allowing a judg- f´evrier 1934, la Cour sup´erieure conclut que per-
ment creditor to exercise his debtor’s right to sur- mettre au cr´eancier judiciaire d’exercer le droit de
render a life insurance policy would be “an illegal son d´ebiteur de racheter une police d’assurance-vie
and unjust interference both in the rights of the serait [TRADUCTION] «une ingérence illégale et
insured and in the business of the [insurance] injuste dans les droits de l’assur´e et dans les
Company” (p. 3). The right to surrender was also affaires de la compagnie [d’assurances]» (p. 3).
referred to as “personal”, and therefore unavailable Dans Jarry Automobile Ltée c. Medicoff, [1947]
to a judgment creditor, in Jarry Automobile Ltée v. C.S. 465, le droit de rachat est ´egalement qualifi´e
Medicoff, [1947] C.S. 465. de droit «personnel» qui ne peut donc pas ˆetre

exercé par un cr´eancier judiciaire.

In the case Gagnon v. City of Montreal, [1956]18 Dans l’affaire Gagnon c. City of Montreal,
R.P. 385 (Sup. Ct.), at p. 393, the court concluded [1956] R.P. 385 (C.S.), la cour conclut, `a la p. 393:
as follows:

If, as a matter of principle, any judgment creditor of an [TRADUCTION] Si, par principe, le cr´eancier judiciaire
insured was to be held to be entitled, at all times, to the d’un assur´e avait droit, en tout temps, `a la valeur de
cash surrender value of an insurance policy issued on rachat d’une police d’assurance sur la vie de son d´ebi-
his debtor’s life, then the purpose for which life insur- teur, alors le but pour lequel l’assurance-vie est deman-
ance is sought and obtained and the protection given by d´ee et obtenue ainsi que la protection accord´ee par la loi
law to insured and beneficiaries would become illusory, `a l’assuré et aux b´enéficiaires deviendraient illusoires et
precarious and would consequently be defeated. . . . On précaires et seraient donc contrecarr´es [. . .] Pour des
the ground of public policy, the right to exercise the raisons d’ordre public, le droit d’exercer l’option de
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cash surrender value option which automatically cancels rachat, qui annule automatiquement tous les autres
all other essential rights under the policy must be held to droits essentiels conf´erés par la police, doit ˆetre consi-
be exclusively personal to the insured. d´eré comme ´etant exclusivement personnel `a l’assuré.

In that case, the creditors were seeking payment of Dans cette affaire, les cr´eanciers demandaient le
court costs owed to them by the debtor, who held paiement des frais judiciaires que leur devait le
an insurance policy on his own life for the benefit d´ebiteur qui avait souscrit une police d’assurance
of his mother. sur sa propre vie au profit de sa m`ere.

In Lauwers v. Tardiff, supra, the Superior Court 19Dans l’affaire Lauwers c. Tardiff, précitée, la
refused to grant the creditor’s motion to order the Cour sup´erieure refuse d’accueillir la requˆete du
debtor to surrender his life insurance policy. The cr´eancier visant `a ordonner au d´ebiteur de racheter
insurance provider was subject to a garnishment sa police d’assurance-vie. La compagnie d’assu-
order, and the cash surrender value would have rances ´etait assujettie `a une ordonnance de saisie-
gone to the creditor. The court held, first, that the arrˆet et la valeur de rachat aurait ´eté remise au
oblique action was not appropriate in these circum- cr´eancier. La cour statue d’abord que l’action
stances, since the debtor had not neglected to exer- oblique n’est pas appropri´ee dans les circons-
cise a right in any meaningful sense; he had simply tances, car le d´ebiteur n’a pas omis d’exercer un
decided to opt for keeping his insurance in place. droit de mani`ere significative; il a simplement
In addition, the court held that the right to surren- d´ecidé de maintenir son assurance en vigueur. En
der the policy was personal, and could not be exer- outre, la cour conclut que le droit de racheter la
cised by the creditor (at p. 81): police est personnel et ne saurait ˆetre exerc´e par le

créancier (`a la p. 81):

[TRANSLATION] The right to exercise the surrender L’exercice de la facult´e de rachat accord´ee à l’assuré
option accorded to the insured is personal; a creditor suppose son appr´eciation personnelle; le cr´eancier ne
cannot decide to exercise this right in order to receive peut lui substituer la sienne dans le but de toucher la
the cash surrender value. An insurance contract is an act valeur de rachat. Le contrat d’assurance est un acte de
which provides for future contingencies, and it would be pr´evoyance et il serait contraire `a son économie de per-
contrary to its nature to allow creditors to divert it from mettre aux cr´eanciers de le d´etourner de son but en for-
its purpose by forcing surrender by the insured. ¸cant l’assur´e à retirer la valeur de rachat.

David Norwood, in his treatise on the law of life 20Dans son trait´e sur le droit en mati`ere d’assu-
insurance in Canada, Norwood on Life Insurance rance-vie au Canada, intitul´e Norwood on Life
Law in Canada (2nd ed. 1993), provides a compre- Insurance Law in Canada (2e éd. 1993), David
hensive discussion on the protection against Norwood proc`ede à une analyse compl`ete de la
exigibility by an ordinary judgment creditor that protection contre l’exigibilit´e par un cr´eancier judi-
the courts in Quebec and the rest of Canada have ciaire ordinaire que les tribunaux du Qu´ebec et du
accorded to the right to surrender an in-force life reste du Canada accordent au droit de rachat d’une
insurance policy. I find it useful for our purposes police d’assurance-vie en vigueur. Je crois utile,
to quote from his text (at pp. 246-48) at some pour les fins de la pr´esente affaire, de citer un long
length: extrait de son texte (aux pp. 246 `a 248):

The contest of execution by a creditor of the insured [TRADUCTION] La tentative du cr´eancier de forcer le
is most commonly exemplified by the attempt by the rachat d’une police d’assurance-vie en vigueur pour
creditor to force the surrender of an in-force life insur- rembourser la dette de l’assur´e est l’exemple le plus
ance policy to meet the debt owed by the insured. The commun de saisie-ex´ecution par un cr´eancier de l’as-
[Uniform Life Insurance] Act and the [Civil] Code sur´e. La [Uniform Life Insurance Act] et le Code [civil]
expressly protect certain beneficiaries, but the issue of prot`egent express´ement certains b´enéficiaires, mais la
exigibility is best tested where there is no beneficiary in question de l’exigibilit´e est mieux ´evaluée quand
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place, so that no statutory exemptions from execution or il n’y a pas de bénéficiaire en place, de sorte qu’aucune
seizure cloud the picture. exemption d’ex´ecution de saisie pr´evue par la loi ne

puisse entrer en ligne de compte.

As will be discussed in detail, the in-force life insur- Comme nous le verrons en d´etail, le produit d’une
ance product is simply not exigible at law by a judgment assurance-vie en vigueur n’est simplement pas exigible
creditor to the point that it may be forced into surrender, en droit par un cr´eancier judiciaire au point de pouvoir
even when the eventual policy benefit is in favour of the en forcer le rachat, mˆeme si le b´enéfice éventuel de la
insured or the insured’s estate, and a beneficiary has not police est en faveur de l’assur´e ou de la succession de
been designated. l’assur´e et qu’un b´enéficiaire n’a pas ´eté désigné.

. . . . . .

[S]urrender of a life insurance policy is cancellation of [L]e rachat d’une police d’assurance-vie est une annu-
the contract and its insurance benefits. Surrenderlation du contrat et de ses prestations d’assurance. Le
releases the insurer of its future obligation to pay insur- rachat lib`ere l’assureur de son obligation future de ver-
ance benefits upon the happening of the event insured ser des prestations d’assurance si jamais l’´evénement
against. The insurer may pay a cash surrender value for vis´e par l’assurance survient. L’assureur peut verser une
this release, but forcing surrender would destroy the valeur de rachat pour cette lib´eration, mais forcer le
basic purpose of the contract. rachat d´etruirait le but fondamental du contrat.

. . . . . .

Cancellation of the life insurance contract by a credi- L’annulation du contrat d’assurance-vie par un cr´ean-
tor would bring about irretrievable consequences, since cier entraˆınerait des cons´equences irr´emédiables, du fait
the insured cannot buy back or restore the life insurance que l’assur´e ne peut ni racheter ni remettre en vigueur le
contract, which one could accomplish in almost every contrat d’assurance-vie, ce qui est possible dans le cas
other form of personal property siezed [sic] by a credi- de presque toutes les autres sortes de biens personnels
tor. In other words, a debtor whose property is seized saisis par un cr´eancier. Autrement dit, un d´ebiteur dont
may replace it at a later stage by buying it back or buy- les biens sont saisis peut les remplacer ult´erieurement en
ing other property of equal value. This is not so, in the les rachetant ou en achetant d’autres biens d’une valeur
case of an in-force life insurance policy, for the reasons ´equivalente. Cela est impossible dans le cas d’une police
that (i) the life insured may no longer be insurable and d’assurance-vie en vigueur, parce que (i) l’assur´e n’est
(ii) even if the life insured is insurable, the individual peut-ˆetre plus assurable et (ii) mˆeme si l’assur´e est assu-
cannot be insured at the original premium price because rable, il ne peut plus ˆetre assur´e au même prix qu’il
the life insurance premium is geared to age. l’´etait au d´epart, car la prime d’assurance-vie est calcu-

lée en fonction de l’ˆage.

In Quebec, civil law protects the insured from execu- Au Qu´ebec, le droit civil prot`ege l’assur´e contre la
tion by a creditor against an in-force policy upon the saisie-ex´ecution par un cr´eancier d’une police en
basis that surrender is a personal right not available to vigueur pour le motif que le rachat est un droit person-
the insured’s creditors [art. 1031 of the Civil Code]. It is nel dont ne peuvent se pr´evaloir les cr´eanciers de l’as-
submitted that this has the same basis in logic as applies sur´e [art. 1031 du Code civil]. Il est allégué que cette
in the common law provinces. The Quebec courts have protection a le mˆeme fondement logique que dans les
loudly pronounced the basic legal position that to permit provinces de common law. Les tribunaux qu´ebécois ont
a creditor to execute against the policy would cause an exprim´e avec vigueur le point de vue juridique fonda-
irrevocable loss contrary to the shelter inherent to the mental selon lequel permettre `a un créancier de proc´eder
nature of life insurance. `a la saisie-ex´ecution d’une police entraˆınerait une perte

irrévocable qui serait contraire `a la protection inh´erente
à la nature de l’assurance-vie.

. . . . . .

Certainly, in the common law provinces as well as in Certes, dans les provinces de common law ainsi qu’au
Quebec, no court has allowed an ordinary judgment Qu´ebec, aucun tribunal n’a autoris´e un créancier
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creditor to force the surrender of an in-force life insur- judiciaire ordinaire `a forcer le rachat d’une police d’as-
ance policy, even when no beneficiary is in the picture. surance-vie en vigueur, mˆeme à défaut de b´enéficiaire.
[Emphasis in original.] [En caract`eres gras dans l’original.]

The respondent seeks to import this protective 21L’intim ée cherche `a étendre cette logique pro-
logic into the bankruptcy context by one of two tectrice au contexte de la faillite par deux moyens.
ways. The first method involves invoking a princi- Le premier moyen invoque un principe que je
ple that I acknowledged in Royal Bank, supra, at reconnais dans Banque Royale, précité, au par. 16:
para. 16: “creditors should not gain on bankruptcy «les cr´eanciers ne devraient pas, du fait d’une fail-
any greater access to their debtors’ assets than they lite, obtenir des droits plus ´etendus sur les biens de
possessed prior to bankruptcy”. The second leurs d´ebiteurs qu’ils n’en poss´edaient avant la
method involves using bankruptcy case law in faillite». Le deuxi`eme moyen s’appuie sur une
which courts have decided that certain rights of the jurisprudence en mati`ere de faillite voulant que
bankrupt will not vest in the trustee on account of certains droits du failli ne soient pas d´evolus au
their “personal” nature. See e.g. Wallace v. United syndic à cause de leur nature «personnelle». Voir,
Grain Growers Ltd., [1997] 3 S.C.R. 701, at par exemple, Wallace c. United Grain Growers
para. 38; Re Holley (1986), 59 C.B.R. (N.S.) 17 Ltd., [1997] 3 R.C.S. 701, au par. 38; Re Holley
(Ont. C.A.), at p. 35. In effect, we have been asked (1986), 59 C.B.R. (N.S.) 17 (C.A. Ont.), `a la p. 35.
to find that the “personal rights” immunity co- En fait, on nous demande de conclure que l’immu-
exists at all times with, and should apply in addi- nit´e des «droits personnels» coexiste en tout temps
tion to, the statutory exemptions for rights under avec les art. 2552 et 2554 qui pr´evoient l’insaisis-
specific life insurance contracts provided in sabilit´e des droits conf´erés par certains contrats
arts. 2552 and 2554. d’assurance-vie, et qu’elle s’ajoute `a ces disposi-

tions.

The appellant trustee pointed this Court to 22Le syndic appelant invoque par contre les d´eci-
authority that has consistently upheld a bankruptcy sions qui ont confirm´e de fa¸con constante le pou-
trustee’s power to seize and exercise the bank- voir du syndic de faillite de saisir et d’exercer le
rupt’s right to surrender a life insurance policy. In droit du failli de racheter une police d’assurance-
the case In re Max Mendelson (1940), 21 C.B.R. vie. Dans l’affaire In re Max Mendelson (1940), 21
304, the bankrupt had a life insurance policy on his C.B.R. 304, le failli d´etenait une police d’assu-
own life, and had designated his brother benefici- rance-vie sur sa propre vie et avait d´esigné son
ary. The bankrupt died. The Appellate Division of fr`ere comme b´enéficiaire. Le failli est d´ecédé. La
the Supreme Court of New Brunswick held that the Division d’appel de la Cour suprˆeme du Nouveau-
trustee in bankruptcy could not take the life insur- Brunswick conclut que le syndic ne peut pas s’em-
ance proceeds, but only because the trustee had not parer du produit de la police d’assurance-vie, mais
changed the beneficiary before the bankrupt’s seulement parce que celui-ci n’a pas chang´e le
death. Before his death, the court held, the trustee b´enéficiaire avant le d´ecès du failli. La cour con-
had all the powers of the bankrupt policyholder, clut qu’avant le d´ecès du failli, le syndic d´etenait
and could have surrendered the policy for its cash tous les pouvoirs du preneur failli et aurait pu obte-
value. nir la valeur de rachat de la police.

In Crown Life Insurance Co. v. Perras, [1953] 23Dans Crown Life Insurance Co. c. Perras,
B.R. 659, the Quebec Court of Appeal dismissed [1953] B.R. 659, la Cour d’appel du Qu´ebec rejette
an appeal from a decision granting the trustee the l’appel d’une d´ecision accordant au syndic le pou-
power to surrender a life insurance policy, but only voir de racheter une police d’assurance-vie, mais
because the insured had acquiesced in the trustee’s seulement parce que l’assur´e a consenti au rachat
surrender. Barclay J.A., for the majority, dismissed par le syndic. Le juge Barclay rejette l’appel, au
the appeal because the bankrupt himself failed to nom de la majorit´e, parce que le failli lui-mˆeme
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appear, and the insurance company who did appear n’a pas comparu et parce qu’il conclut que la com-
was held to have no standing. In Fortier v. Nault, pagnie d’assurances qui a comparu n’avait pas
[1954] C.S. 131, the Superior Court addressed the qualit´e pour agir. Dans Fortier c. Nault, [1954]
merits of the issue, and concluded (against some of C.S. 131, la Cour sup´erieure examine le bien-fond´e
the obiter dicta of the judges in Crown Life, supra) de la question et conclut (contrairement aux opi-
that the trustee does indeed have the power to sur- nions incidentes des juges dans Crown Life, pré-
render the bankrupt’s policy. Ste-Marie J. cited cit´e) que le syndic a effectivement le pouvoir de
s. 39(d) of the Bankruptcy Act (now s. 67(1)(d)), racheter la police du failli. Le juge Ste-Marie cite
which gives the trustee broad powers over the l’al. 39d) de la Loi sur la faillite (maintenant
debtor’s property, and concluded that its scope l’al. 67(1)d)), qui accorde au syndic de vastes pou-
extended beyond the limits on creditors’ rights that voirs sur les biens du d´ebiteur, et conclut que sa
had been held to exist under art. 1031 of the Civil portée est plus ´etendue que les limites impos´ees
Code. We were also referred to Re de Grandpré aux droits des cr´eanciers en vertu de l’art. 1031 du
(1969), 15 C.B.R. (N.S.) 262 (Que. Sup. Ct.); Re Code civil. On invoque ´egalement les d´ecisions Re
Comptois (1981), 40 C.B.R. (N.S.) 118 (Que. Sup.de Grandpré (1969), 15 C.B.R. (N.S.) 262 (C.S.
Ct.); and Aubry (Syndic de), [1988] R.J.Q. 2211 Qu´e.), Re Comptois (1981), 40 C.B.R. (N.S.) 118
(Sup. Ct.). In this review of the jurisprudence, it is (C.S. Qu´e.), et Aubry (Syndic de), [1988] R.J.Q.
also worth noting that in Lauwers v. Tardiff, supra, 2211 (C.S.). Dans cet examen de la jurisprudence,
in which the surrender right was held to be il est `a noter également que, dans la d´ecision
“personal” and unavailable to an ordinary judg-Lauwers c. Tardiff, précitée, où le droit de rachat
ment creditor, Mayrand J. recognized that a differ- est consid´eré comme un droit «personnel» qui ne
ent conclusion had been reached in the bankruptcy peut pas ˆetre exerc´e par un cr´eancier judiciaire
context, where a trustee’s power had been held to ordinaire, le juge Mayrand reconnaˆıt qu’une con-
include the exercise of the right (citing Fortier, clusion différente a ´eté tirée dans le contexte d’une
supra). faillite, où l’on a jugé que le pouvoir d’un syndic

comportait l’exercice de ce droit (citant Fortier,
précité).

The appellant also cited several learned authors24 L’appelant cite ´egalement plusieurs auteurs ´emi-
who support the position that the trustee is vested nents qui sont d’avis que le pouvoir d’exercer l’op-
with the power to exercise the surrender option tion de rachat d’un contrat d’assurance-vie est
under a life insurance contract. Didier Lluelles, in d´evolu au syndic. Didier Lluelles ´ecrit dans Droit
Droit des assurances __ aspects contractuels (2nd des assurances — aspects contractuels (2e éd.
ed. 1986), at p. 293, writes: 1986), `a la p. 293:

[TRANSLATION] With respect to the trustee in bank- Quant au syndic de faillite, toutefois, ´etant donn´e
ruptcy, however, since the trustee is vested with the qu’il est investi des pouvoirs du failli sur ses biens (Loi
powers of the bankrupt in or over his or her propertysur la faillite, S.R.C. 1970, c. B-3, art. 47, par. d), il
(Bankruptcy Act, R.C.S., 1970, c. B-3, s. 47(d)), the pourrait exercer la valeur de rachat en l’absence d’un
trustee may exercise the surrender option if there is no b´enéficiaire irrévocable (C.c. 2554 et Loi sur la faillite,
irrevocable beneficiary (C.c. 2554 and Bankruptcy Act, art. 47, par. b) et d’un b´enéficiaire révocable prot´egé par
s. 47(b)) or no revocable beneficiary protected by article l’article 2552 C.c. (Loi sur la faillite, art. 47, par. b).
2552 C.c. (Bankruptcy Act, s. 47(b)).

See also J.-G. Bergeron, Les contrats d’assurance Voir également J.-G. Bergeron, Les contrats
(terrestre) (1992), vol. 2, at p. 474; S. Hardy- d’assurance (terrestre) (1992), vol. 2, `a la p. 474;
Lemieux, L’assurance de personnes au Québec S. Hardy-Lemieux, L’assurance de personnes au
(1989), at pp. 8,152 and 8,155. In his treatise atQuébec (1989), aux pp. 8,152 et 8,155. Dans son
pp. 253-54, Norwood also devotes some attention trait´e, aux pp. 253 et 254, Norwood consacre
to the trustee’s, as opposed to an ordinary ´egalement un passage `a la situation du syndic,
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creditor’s, position vis-à-vis the rights under the par opposition `a celle d’un cr´eancier ordinaire, en
debtor’s life insurance policy: ce qui concerne les droits conf´erés par la police

d’assurance-vie du d´ebiteur:

Where the insured not only fails to meet a creditors’s [TRADUCTION] Quand l’assur´e, en plus de ne pas
[sic] claim but goes bankrupt, federal law under the r´epondre aux r´eclamations des cr´eanciers, fait faillite, le
Bankruptcy Act meets up with provincial insurance droit f´edéral sous le r´egime de la Loi sur la faillite
common law and statutory law. In essence, the Bank- rejoint la common law et le droit d’origine l´egislative en
ruptcy Act prevails except where it expressly defers to mati`ere d’assurance qui sont en vigueur dans la pro-
provincial exemptions. . . . [T]he Bankruptcy Act vince. Essentiellement, la Loi sur la faillite l’emporte,
honours the Uniform Act and the Civil Code when they sauf lorsqu’elle s’en remet express´ement à des exemp-
exempt life insurance proceeds in the hands of a benefi-tions provinciales. [. . .] [L]a Loi sur la faillite respecte
ciary since the proceeds fall outside of the estate of the la Uniform Act et le Code civil qui rendent insaisissable
insured, and exempt the in-force life insurance policy le produit de l’assurance-vie entre les mains d’un b´ené-
itself when a family beneficiary or an irrevocable bene- ficiaire, du fait que ce produit ne fait pas partie du patri-
ficiary or a beneficiary for value is in place. moine de l’assur´e, et rendent insaisissable la police d’as-

surance-vie en vigueur elle-mˆeme dans les cas o`u il y a
un bénéficiaire qui est un membre de la famille, un
bénéficiaire irrévocable ou un b´enéficiaire de la valeur
de rachat.

Otherwise, the trustee in bankruptcy (unlike the ordi- Autrement, le syndic de faillite (contrairement au
nary judgment creditor) “steps into the shoes” of the cr´eancier judiciaire ordinaire) «prend la place» de l’as-
insured, and may, accordingly, surrender the policy sur´e et peut donc racheter la police quand elle est paya-
where it is payable to the estate of the insured or to a ble au patrimoine de l’assur´e ou à un bénéficiaire qui
non-family beneficiary in circumstances where the n’est pas un membre de la famille, dans les circons-
insured himself could do so. [Emphasis in original.] tances o`u l’assuré lui-même pourrait le faire. [En carac-

tères gras dans l’original.]

C. Articles 2552 and 2554 of the Civil Code C. Les articles 2552 et 2554 du Code civil

Reviewing these various arguments, I have 25À l’examen de ces divers arguments, je consi-
decided that the most coherent way to approach d`ere que la fa¸con la plus logique d’aborder le pr´e-
this appeal is to decide first whether the exemption sent pourvoi est de d´ecider premi`erement si le
provisions of the Civil Code governing life insur- l´egislateur a voulu que soient exhaustives les dis-
ance contracts, introduced in 1974 as part of a positions relatives `a l’insaisissabilit´e qui régissent
sweeping revision of insurance law in Quebec, les contrats d’assurance-vie et qui ont ´eté adopt´ees
were meant by the legislature to be exhaustive. To en 1974 dans le cadre d’une r´eforme en profondeur
the extent that the legislature did so intend, du droit des assurances au Qu´ebec. Dans la mesure
arts. 2552 and 2554 displace and supersede, for the o`u c’était là l’intention du législateur, les art. 2552
purposes of this appeal, the jurisprudence regard- et 2554 remplacent et supplantent, pour les fins du
ing the exigibility of the surrender value of life pr´esent pourvoi, la jurisprudence concernant
insurance contracts under art. 1031. Because I con- l’exigibilit´e de la valeur de rachat des contrats
clude that the legislature did so intend, this Court d’assurance-vie en vertu de l’art. 1031. Vu ma con-
need not decide in this case whether the right to clusion que c’´etait bien là l’intention du législa-
surrender a life insurance policy is a “personal teur, notre Cour n’a pas `a déterminer en l’esp`ece si
right”. Articles 2552 and 2554 of the Civil Code le droit de racheter une police d’assurance-vie est
make irrelevant in the life insurance context any un «droit personnel». Les articles 2552 et 2554 du
other basis for exemption which may have existed,Code civil rendent inapplicable, dans le contexte
and which might still exist for other purposes, de l’assurance-vie, tout autre motif d’insaisissabi-
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under the general law of Quebec or the Bankruptcy lit é qui a pu exister, et qui pourrait toujours exister
Act. à d’autres fins, en vertu du r´egime de droit com-

mun québécois ou de la Loi sur la faillite.

In undertaking my analysis, I have considered26 Dans mon analyse, je tiens compte de l’avertis-
Baudouin J.A.’s warning (at p. 9) against confus- sement du juge Baudouin (`a la p. 9) de ne pas con-
ing the unseizability of an asset with the inherent fondre l’insaisissabilit´e d’un élément d’actif avec
nature of a right: la nature inh´erente d’un droit:

[TRANSLATION] The concept of seizability of property Il ne faut pas confondre, en effet, le concept de saisis-
or an asset must not be confused with the nature of the sabilit´e d’un bien ou d’un actif avec celui de la nature
right. In order for a right to be seizable by creditors, it du droit. Pour qu’un droit soit saisissable par les cr´ean-
must necessarily be patrimonial in nature. Thus, the leg- ciers, il faut n´ecessairement qu’il ait un caract`ere patri-
islator may exempt an asset from seizure by the credi- monial. Le l´egislateur peut donc, comme il l’a fait, par
tors, as it did, for example, in articles 2552 C.C. and exemple, aux articles 2552 C.C. et 2457 C.C.Q., sous-
2457 C.C.Q., since the debtor’s patrimony is the traire un actif au recouvrement qu’en peuvent faire les
“common pledge” of his or her creditors (art. 2644 cr´eanciers, le patrimoine de leur d´ebiteur étant leur
C.C.Q.). It appears to me to be another matter to be «gage commun» (art. 2644 C.C.Q.). Autre chose me
determined that, as is the case here, despite its unques- paraˆıt être de constater, comme c’est le cas en l’esp`ece,
tionable economic value, the right itself cannot be exer- que, malgr´e une incidence ´economique certaine, le droit
cised by anyone other than the bankrupt. In such a case, lui-mˆeme ne peut ˆetre exerc´e par un autre que le failli.
unseizability has no importance whatsoever nor any L’insaisissabilit´e, dans un tel cas, n’a aucune esp`ece
legal relevance because it is not the monetary value d’importance ni aucune pertinence sur le plan juridique
which is unavailable to the third party, but the very puisque ce n’est pas la valeur mon´etaire que l’on sous-
exercise of the right that could lead to the recovery of trait au tiers, mais l’exercice mˆeme du droit menant
that value. ´eventuellement `a la récupération de cette valeur.

In my view, however, it is open to the legislature Toutefois, j’estime que le l´egislateur peut adopter
to enact an exhaustive set of rules governing un ensemble exhaustif de r`egles régissant la saisis-
seizability in a particular area. Where that is the sabilit´e dans un domaine particulier. Le cas
case, the express rules themselves, and only those ´echéant, ce sont les r`egles expresses elles-mˆemes,
rules, govern seizability. The court applies those et seulement ces r`egles, qui r´egissent la saisissabi-
rules to the exclusion of other considerations not lit´e. Le tribunal les applique `a l’exclusion d’autres
because it has confused seizability as provided by consid´erations, non pas parce qu’il confond la sai-
those rules with the inherent nature of the rights at sissabilit´e prévue par ces r`egles avec la nature
issue, but because the legislature’s express and inh´erente des droits en litige, mais parce que les
exhaustive rules supersede considerations that r`egles expresses et exhaustives du l´egislateur sup-
would cut across and undo the legislated divisions. plantent les consid´erations qui ne respectent pas

l’approche législative.

In this case, the legislature’s intention of creat-27 Dans la pr´esente affaire, l’intention du l´egisla-
ing a comprehensive and exhaustive “unseizability teur de cr´eer un «code d’insaisissabilit´e» complet
code” for life insurance contracts is derived from et exhaustif qui s’applique aux contrats d’assu-
the language of arts. 2552 and 2554, considered in rance-vie ressort du libell´e des art. 2552 et 2554,
their proper context. The analysis proceeds in two examin´es dans le contexte qui leur est propre.
steps. I first consider the legislative history of the L’analyse comporte deux ´etapes. J’examine
provisions, and in particular the fact that the arti- d’abord l’historique l´egislatif des dispositions, et
cles were introduced into the Civil Code as part of notamment le fait que les articles ont ´eté insérés
the comprehensive insurance-law revision that dans le Code civil dans le cadre de la r´eforme glo-
took place in Quebec in the early 1970s. With this bale du droit des assurances qui a eu lieu au
background, I then focus in on the interpretation of Qu´ebec au d´ebut des ann´ees 70. Avec cet histo-
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arts. 2552 and 2554 themselves, in the context of rique l´egislatif en toile de fond, je traite de l’inter-
the Civil Code as a whole. pr´etation des art. 2552 et 2554 eux-mˆemes, pris

dans le contexte de l’ensemble du Code civil.

1. Legislative History 1. L’historique l´egislatif

Articles 2552 and 2554 were introduced into the 28Les articles 2552 et 2554 rel`event d’une r´eforme
Civil Code as part of a comprehensive revision of globale du droit des assurances au Qu´ebec amor-
insurance law in Quebec initiated in 1974 by Bill c´ee en 1974 par le projet de loi 7, adopt´e sous le
7, which was adopted as the Insurance Act nom de Loi sur les assurances (promulguée en
(proclaimed in force in 1976). This statute mod- 1976). Cette loi modernise le droit des assurances
ernized the insurance law of Quebec and, of partic- au Qu´ebec et, ce qui est particuli`erement int´eres-
ular relevance to this appeal, significantly sant dans le pr´esent pourvoi, augmente sensible-
expanded the scope and detail of life insurance ment la port´ee de la r´eglementation de l’assurance-
regulation in the Civil Code. vie dans le Code civil, et l’élabore.

Before the adoption of the Insurance Act, there 29Avant l’adoption de la Loi sur les assurances, il
was no comprehensive body of rules regulating life n’existe aucun ensemble complet de r`egles en
insurance in Quebec. When Bill 7 was introduced mati`ere d’assurance-vie au Qu´ebec. Lors du d´epôt
in the National Assembly, there were 10 articles du projet de loi 7 `a l’Assemblée nationale, l’assu-
governing life insurance in the Civil Code, and a rance-vie fait l’objet de 10 articles du Code civil, et
special statute governing life insurance in a nar- d’une loi sp´eciale applicable `a l’assurance-vie dans
rowly circumscribed area of family relations, the un domaine tr`es limité des relations familiales, la
Husbands and Parents Life Insurance Act, R.S.Q. Loi de l’assurance des maris et des parents, S.R.Q.
1964, c. 296. 1964, ch. 296.

When Quebec’s civil law was codified in 1866, 30Quand le droit civil qu´ebécois est codifi´e en
marine insurance was the most important branch 1866, l’assurance maritime constitue le chapitre le
of insurance law, and its rules the most elaborated. plus important du droit des assurances et ses r`egles
Life insurance contracts were at that time looked sont les plus ´elaborées. À l’ époque, les contrats
upon with disfavour in the civil law, having been d’assurance-vie sont mal vus en droit civil, du fait
expressly prohibited in France until the mid-19th qu’ils ont ´eté express´ement interdits en France jus-
century. See ́E. Couteau, Traité des assurances sur qu’au milieu du XIXe siècle. Voir É. Couteau,
la vie (1881), vol. 1, especially paras. 43-52. TheyTraité des assurances sur la vie (1881), vol. 1, en
were regulated in the Civil Code by a mere nine particulier les par. 43 `a 52. Seuls neuf articles du
articles (arts. 2585-2593). A tenth (art. 2593a), Code civil en traitent (les art. 2585 `a 2593). Un
relating to presumptions of death in relation to dixi`eme article (l’art. 2593a), portant sur la pr´e-
absentee insured, was added in 1933. None of somption de d´ecès relativement `a l’assuré absent,
these provisions exempted any class of life insur- est ajout´e en 1933. Aucune de ces dispositions ne
ance from seizure. pr´evoit l’insaisissabilit´e de quelque type

d’assurance-vie.

The first life insurance legislation applicable in 31La première loi sur l’assurance-vie applicable au
Quebec pre-dated Confederation. This was the Act Québec est ant´erieure à la Confédération. Il s’agit
to secure to Wives and Children the benefit of de l’Acte pour assurer aux femmes et aux enfants
Assurances on the lives of their Husbands and le bénéfice des assurances sur la vie de leurs maris
Parents, S. Prov. C. 1865, 29 Vict., c. 17. This Act et parents, S. Prov. C. 1865, 29 Vict., ch. 17. Cette
allowed a husband to insure his life for the benefit loi permet au mari d’assurer sa vie au profit de sa
of his wife (and children), derogating from the femme (et de ses enfants), ce qui d´eroge à l’inter-
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prohibition against inter vivos gifts between diction des dons entre vifs faits entre ´epoux prévue
spouses contained in art. 1265 of the Civil Code. à l’art. 1265 du Code civil. La loi est compl`ete-
The legislation was completely revised in 1878, by ment refondue en 1878 par S.Q. 1878, 41-42 Vict.,
S.Q. 1878, 41-42 Vict., c. 13, which among other ch. 13, qui introduit notamment une politique de
things introduced a policy of protecting family protection des b´enéficiaires membres de la famille.
beneficiaries. The benefit of the life insurance pol- Le b´enéfice d’une police d’assurance-vie ne peut
icy could only be revoked in favour of another ˆetre révoqué qu’en faveur d’un autre b´enéficiaire
family beneficiary (s. 12), and the policy was membre de la famille (art. 12) et la police n’est
“exempt from attachment for debts due either by «pas saisissabl[e] pour dettes dues soit par la per-
the insured or by the persons benefited” (s. 26). In sonne assur´ee, soit par les personnes devant b´ené-
1925, the Act became known as the Husbands’ ficier de la police» (art. 26). En 1925, la Loi
and Parents’ Life Insurance Act, R.S.Q. 1925, devient la Loi de l’assurance des maris et des
c. 244. A discussion of the various permutations ofparents, S.R.Q. 1925, ch. 244. Le juge Rinfret ana-
this Act in the latter part of the 19th century, and a lyse les diff´erentes mutations de cette loi pendant
commentary on its policy of protecting the family, la deuxi`eme moitié du XIXe siècle et commente sa
is provided in Rinfret J.’s decision in Banque politique de protection de la famille dans l’arrˆet
Canadienne Nationale v. Carette, [1931] S.C.R. Banque Canadienne Nationale c. Carette, [1931]
33, at pp. 42-44. R.C.S. 33, aux pp. 42 `a 44.

Already in the 1930s, there was discontent with32 Déjà au cours des ann´ees 30, l’état du droit des
the state of insurance law in Quebec. In the intro- assurances au Qu´ebec suscite le m´econtentement.
duction to his Report on the Codification of Dans l’introduction de son Report on the Codifica-
Quebec Life Insurance Law (1936), at pp. 1-2 and tion of Quebec Life Insurance Law (1936), aux
8-9, M. Versailles summed up the situation: pp. 1, 2, 8 et 9, M. Versailles r´esume la situation:

The chief end and purpose of this report is to deter- [TRADUCTION] L’objectif principal du présent rapport
mine how the lacunae of Quebec Life Insurance law can est de d´eterminer comment rem´edier aux lacunes du
be remedied by means of a codification of the principles droit de l’assurance-vie au Qu´ebec au moyen d’une
and rules of law governing this particular subject. codification des principes et des r`egles de droit r´egissant

ce domaine particulier.

The Civil Code of Lower Canada, which was promul- Le Code civil du Bas Canada, qui a ´eté promulgu´e le
gated on August 1, 1866, contains but nine articles deal- 1er août 1866, ne contient que neuf articles traitant
ing exclusively with the subject of life insurance. exclusivement de l’assurance-vie.

The Codifiers, at page 258 of their Seventh Report, Les codificateurs affirment, `a la page 258 de leur sep-
say: “It is remarkable how few legal points relating to ti`eme rapport: «Il est remarquable qu’aussi peu de ques-
this contract have been litigated or settled by judicial tions de droit concernant ce contrat aient ´eté soulev´ees
authority. The reported cases are not numerous and they en justice ou r´eglées par une autorit´e judiciaire. La juris-
seem to have arisen oftener upon questions of fact than prudence publi´ee n’est pas abondante et semble porter
of law. The chapter consists of nine articles which have plus souvent sur des questions de fait que sur des ques-
been derived chiefly from the few decisions alluded to, tions de droit. Le chapitre compte neuf articles qui s’ins-
and some of them are taken from the Draft of a civil pirent principalement des quelques d´ecisions qui sont
code for New York.” mentionn´ees et certains sont tir´es d’un avant-projet de

code civil de New York.»

This clearly shows the paucity of authorities on this Cela montre clairement la p´enurie de pr´ecédents `a ce
subject when the Civil Code was enacted, and the juridi- sujet au moment de l’adoption du Code civil et l’insuffi-
cal inadequacy of these few rules to cover the modern sance juridique de ces quelques r`egles pour r´epondre `a
technical development of the life insurance contract. l’´evolution technique moderne du contrat d’assurance-

vie.
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In 1865, the Parliament of Canada passed an Act (29 En 1865, le Parlement canadien a adopt´e une loi
Vict., ch. 17) entitled: “An act to secure to wives and (29 Vict., ch. 17) intitul´ee: «Acte pour assurer aux
children the benefit of assurance on the lives of their femmes et aux enfants le b´enéfice des assurances sur la
husbands and parents.” This Act was evidently copied vie de leurs maris et parents.» Cette loi s’inspirait mani-
from some American statute. It is very superficial in festement d’une loi am´ericaine. Elle ´etait de nature tr`es
character, containing but six sections or articles. superficielle, ne contenant que six articles.

. . . . . .

At present, in Quebec, we are in the anomalous posi- À l’heure actuelle, au Qu´ebec, nous nous trouvons
tion of having what I might call two different sets of dans la situation anormale o`u il existe ce que je pourrais
rules governing the rights of beneficiaries under life appeler deux ensembles diff´erents de r`egles régissant les
insurance contracts. droits des b´enéficiaires d’un contrat d’assurance-vie.

If the beneficiary is the wife or child of the assured, Si le b´enéficiaire est la femme ou l’enfant de l’assur´e,
the rights of such beneficiaries are governed by an Act ses droits sont r´egis par une loi adopt´ee en 1878. . .
passed in 1878. . . .

If the beneficiary is anyone but the wife or child of  Si le b´enéficiaire n’est ni la femme ni l’enfant de
the assured, the rights of such beneficiaries are governed l’assur´e, ses droits sont r´egis par les principes qui sous-
by the principles underlying Article 1029 CC. . . . tendent l’article 1029 C.C. . . . [Je souligne.]
[Emphasis added.]

Versailles recommended the repeal of the Versailles recommande l’abrogation de la Loi de
Husbands’ and Parents’ Life Insurance Act and of l’assurance des maris et des parents et des neuf
the then nine articles of the Civil Code that related articles du Code civil traitant de l’assurance-vie et
to life insurance, and he suggested the adoption, il propose d’adopter, apr`es lui avoir apport´e les
with appropriate modifications, of a French code modifications appropri´ees, un code fran¸cais sur le
on the subject of life insurance law. droit de l’assurance-vie.

By the 1960s, a consensus had emerged in 33Dès les ann´ees 60, il existe un consensus en
favour of a complete reordering of insurance law faveur d’un remaniement complet du droit des
as treated by the Civil Code. See J. E. C. Brierley assurances dans le Code civil. Voir J. E. C. Brierley
and R. A. Macdonald, eds., Quebec Civil Law — et R. A. Macdonald, dir., Quebec Civil Law — An
An Introduction to Quebec Private Law (1993), at Introduction to Quebec Private Law (1993), au
para. 812; see also L. Plamondon, “Life Insurance par. 812; voir ´egalement L. Plamondon, «Life
in Quebec Since 1976: Some Points of Interest”, in Insurance in Quebec Since 1976: Some Points of
Meredith Memorial Lectures 1978, The New Interest», dans Conf´erences Memorial Meredith
Quebec Insurance Act (1979), 69, at p. 69. As 1978, The New Quebec Insurance Act (1979), 69, `a
early as 1959, a draft law to replace the title on la p. 69. D`es 1959, un avant-projet de loi est pro-
insurance of the Civil Code had been proposed. pos´e pour remplacer le titre des assurances dans le
See Qu´ebec, Ministère des Institutions financi`eres, Code civil. Voir Québec, Ministère des Institutions
Compagnies et Coop´eratives, Service des assu- financi`eres, Compagnies et Coop´eratives, Service
rances, Rapport Faribault (1957-60). des assurances, Rapport Faribault (1957-60).

In 1974, the legislature finally reacted to these 34En 1974, le l´egislateur r´eagit finalement `a ces
calls for reform, and adopted the Insurance Act. demandes de r´eforme et adopte la Loi sur les assu-
The wide-ranging criticism of the pre-existing rances. La critique généralisée de l’état ant´erieur
state of insurance law is a compelling factor mili- du droit des assurances porte fortement `a penser
tating in favour of a finding that the legislature que le l´egislateur a voulu que sa refonte du droit
intended its revision of the law to be comprehen- soit enti`ere. Une telle conclusion est ´etayée par la
sive. Such a conclusion is bolstered by the scope port´ee et le d´etail de la r´eforme qui ressortent du
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and detail of the reform apparent from the enact- texte l´egislatif lui-même. La Loi sur les assurances
ment itself. The Insurance Act replaced entirely the remplace totalement le titre des assurances dans le
title on insurance of the Civil Code and re-organ- Code civil et réorganise compl`etement la r´egle-
ized completely the regulation of insurance con- mentation des contrats d’assurance, y compris les
tracts, including life insurance contracts. Some 100 contrats d’assurance-vie. Une centaine de nou-
new articles were added to the Civil Code. Articles veaux articles sont ajout´es au Code civil. Les
2468-2500 constituted a general introductory chap- articles 2468 `a 2500 constituent un chapitre intro-
ter on insurance. Reversing the priorities of the ductif g´enéral sur les assurances. Bousculant les
Code of 1866, provisions governing insurance of priorit´es du Code de 1866, les dispositions r´egis-
persons, including life insurance, received promi- sant l’assurance de personnes, y compris l’assu-
nent treatment as the next chapter of the title on rance-vie, occupent la premi`ere place au chapitre
insurance (arts. 2501-2561). The Insurance Act suivant du titre des assurances (art. 2501 `a 2561).
also revised the regulation of property, fire and lia- La Loi sur les assurances modifie également la
bility insurance (arts. 2562-2605), and to a lesser r´eglementation de l’assurance de biens, de l’assu-
extent, because of its highly developed and rance contre l’incendie et de l’assurance-responsa-
detailed nature in the original Code of 1866, the bilit´e (art. 2562 `a 2605) et, dans une moindre
provisions regulating marine insurance (arts. 2606- mesure, en raison de leur nature tr`es élaborée et
2692). In addition to introducing these amend- d´etaillée dans le premier Code de 1866, les dispo-
ments to the Civil Code in a first part, the Insur- sitions régissant l’assurance maritime (art. 2606 `a
ance Act also contained, in a second part, over 400 2692). Outre la pr´esentation de ces modifications
provisions that modernized and codified the du Code civil dans une premi`ere partie, la Loi sur
administration and regulation of insurance compa-les assurances contient aussi, dans une deuxi`eme
nies as business entities (now R.S.Q., c. A-32). partie, plus de 400 dispositions qui modernisent et

codifient l’administration et la r´eglementation des
compagnies d’assurances en tant qu’entreprises
commerciales (maintenant L.R.Q., ch. A-32).

With the necessary caution required in using this35 Avec toute la prudence que requiert l’utilisation
material (see Construction Gilles Paquette ltée v. de ces documents (voir Construction Gilles
Entreprises Végo ltée, [1997] 2 S.C.R. 299, at Paquette ltée c. Entreprises Végo ltée, [1997] 2
para. 20; P.-A. Cˆoté, The Interpretation of Legisla- R.C.S. 299, au par. 20; P.-A. Cˆoté, Interprétation
tion in Canada (2nd ed. 1991), at pp. 364-67), I des lois (2e éd. 1990), aux pp. 414 `a 418), j’attire
also draw attention to the legislative debates sur- ´egalement l’attention sur les d´ebats législatifs
rounding the adoption of Bill 7. These are of assis- ayant entour´e l’adoption du projet de loi 7. Ils sont
tance in establishing the historical context within utiles pour ´etablir le contexte historique dans
which the Insurance Act was passed, and show that lequel la Loi sur les assurances a été adopt´ee et
the hypothesis of a legislative intention to enact a montrent que la th`ese d’une intention l´egislative
complete code on insurance law is not fanciful or d’adopter un code qui soit complet en mati`ere de
far-fetched. On its second reading in the National droit des assurances n’est ni le fruit de l’imagina-
Assembly, the Minister of Financial Institutions, tion ni exag´erée. Lors de la deuxi`eme lecture `a
Companies and Cooperatives, who sponsored the l’Assembl´ee nationale, le ministre des Institutions
Bill, spoke generally about the proposed law: financi`eres, Compagnies et Coop´eratives, qui par-

raine le projet de loi, parle en termes g´enéraux de
la loi proposée:

[TRANSLATION] Bill 7 replaces the Insurance Act, the Le projet de loi no 7 remplace la Loi des assurances,
Husbands and Parents Life Insurance Act, the Diocesan la Loi de l’assurance des maris et des parents, la Loi des
Mutual Insurance Companies Act, the title on insurance compagnies dioc´esaines d’assurance mutuelle, le titre de
in the Civil Code and the Claims Adjusters Act. l’assurance au code civil et la Loi des agents de
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It partially amends the provisions of the Civil Code with r´eclamations. Il modifie en partie les dispositions du
respect to marine insurance. code civil traitant de l’assurance maritime.

Mr. Speaker, the first part of the bill concerns the M. le Pr´esident, la premi`ere partie du projet concerne
insurance contract. It deals with all of its aspects. le contrat d’assurance. Elle traite de tous ses aspects.

. . . . . .

The contractual part of the current bill is based on the La partie contractuelle de l’actuel projet s’inspire des
work of Marcel Faribault and the Honourable Judge travaux de Me Marcel Faribault et de l’honorable juge
Gérard Trudel, the law of Ontario, French insurance G´erard Trudel, de la loi de l’Ontario, de la loi fran¸caise
law, the work of the Civil Code Revision Office, sur les assurances, des travaux de l’Office de r´evision du
submissions by various associations and works from a code civil, des m´emoires de diverses associations et de
variety of other sources. [Emphasis added.] travaux de diff´erentes autres sources. [Je souligne.]

(Assemblée nationale du Qu´ebec, Journal des (Assemblée nationale du Qu´ebec, Journal des
débats, 2nd sess., 30th Leg., vol. 15, No. 82,débats, 2e sess., 30e lég., vol. 15, no 82, le 19
November 19, 1974, at p. 2873.) novembre 1974, `a la p. 2873.)

Marcel Léger, Member of National Assembly for Marcel L´eger, député de Lafontaine `a l’Assemblée
Lafontaine, contributed the following: [TRANSLA- nationale, affirme ce qui suit: «Si on exag`ere à
TION] “If it is hardly an exaggeration to speak of a peine en parlant d’un code dont un livre se retrou-
code one book of which will be in our statutes and vera dans nos statuts et l’autre dans le code civil,
the other in the Civil Code, it is no exaggeration on n’exag`ere pas, non plus, lorsqu’on parle d’un
either to speak of a modern code.” (Id., at p. 2875.) code moderne.» (Id., à la p. 2875.)

The Insurance Act was therefore quite clearly 36La Loi sur les assurances se veut donc tr`es clai-
intended to be a codification of insurance law in rement une codification du droit des assurances au
Quebec, in the sense given to the word by Cˆoté in Québec, au sens donn´e à ce mot par Cˆoté dans
his text The Interpretation of Legislation in Interprétation des lois, op. cit., aux pp. 47 et 48:
Canada, supra, at p. 43:

Applied to an entire statute, “codification” indicates Appliqu´e à une loi enti`ere, le terme «codification»
the incorporation in a single enactment of a series of d´esigne la r´eunion dans un texte l´egislatif d’un ensem-
legal rules relating to a given subject. Codifiers may ble de r`egles de droit portant sur une mati`ere donn´ee.
draw on both existing statutes and the rules of the com- Les auteurs du code ont pu puiser aussi bien dans le
mon law. The result is deemed to give a coherent and droit ´ecrit que dans la common law. Leur œuvre est cen-
sometimes exhaustive picture of the law in a specific s´ee donner une vue coh´erente et parfois mˆeme exhaus-
field. The Bills of Exchange Act [R.S.C. 1985, c. B-4], tive du droit dans une mati`ere particulière. La Loi sur
the Criminal Code [R.S.C. 1985, c. C-46], and the les lettres de change [L.R.C. (1985), ch. B-4], le Code
Quebec Labour Code [R.S.Q., c. C-27] are examples. criminel [L.R.C. (1985), ch. C-46], et le Code du travail
[Emphasis added.] [L.R.Q., ch. C-27] sont, en ce sens, des codifications.

[Je souligne.]

In other words, the legislature turned its mind to Autrement dit, le l´egislateur s’est int´eress´e à tous
every aspect of insurance law, and where the Civil les aspects du droit des assurances et, quand les
Code’s general provisions were not adequate, dispositions g´enérales du Code civil se sont av´e-
crafted new provisions, all contained in the r´ees inad´equates, il a con¸cu de nouvelles disposi-
expanded title on insurance, to set out its new tions, toutes contenues dans le titre augment´e des
vision of the law. assurances, pour exposer sa nouvelle vision du

droit.
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The Insurance Act created an insurance code37 La Loi sur les assurances crée un code des assu-
within the Civil Code. Each new provision, follow- rances `a l’intérieur même du Code civil. Chaque
ing the cardinal principle of interpretation of the nouvelle disposition, suivant le principe fonda-
Code, must also be read in the context of the Civil mental d’interpr´etation du Code, doit aussi ˆetre
Code as a whole. See F. P. Walton, The Scope and interprétée en fonction de l’ensemble du Code
Interpretation of the Civil Code of Lower Canada civil. Voir F. P. Walton, Le domaine et l’interpréta-
(1980), at p. 100; Brierley and Macdonald, supra, tion du Code civil du Bas-Canada (1980), à la
at para. 113. With this in mind, I now turn to con- p. 100; Brierley et Macdonald, op. cit., au par. 113.
sider the interpretation of arts. 2552 and 2554. Dans cet esprit, je vais maintenant examiner l’in-

terprétation des art. 2552 et 2554.

2. Articles 2552 and 2554 2. Les articles 2552 et 2554

Articles 2552 and 2554 exempt from seizure the38 Les articles 2552 et 2554 pr´evoient l’insaisissa-
rights under only two classes of life insurance con- bilit´e des droits conf´erés par seulement deux cat´e-
tracts, those with “privileged” or family benefi- gories de contrats d’assurance-vie, ceux dont les
ciaries and those with irrevocable beneficiary des- b´enéficiaires sont «privil´egiés» ou membres de la
ignations: famille et ceux dont les b´enéficiaires ont ´eté

désignés à titre irrévocable:

2552. When the beneficiary of the insurance is the 2552. Lorsque le b´enéficiaire de l’assurance est le
consort, descendant or ascendant of the policyholder or conjoint, le descendant ou l’ascendant du preneur ou de
of the participant, the rights under the contract are l’adh´erent, les droits conf´erés par le contrat sont insai-
exempt from seizure as long as the beneficiary has not sissables tant que le b´enéficiaire n’a pas touch´e la
received the sum insured. somme assur´ee.

2554. The stipulation of irrevocable designation binds  2554. La stipulation d’irrévocabilité lie le proprié-
the owner even if the beneficiary has no knowledge of taire mˆeme hors la connaissance du b´enéficiaire.
it.

As long as the designation of a beneficiary as irrevo- Tant que la d´esignation d’un b´enéficiaire à titre irré-
cable subsists, the rights of the policyholder, the partici- vocable subsiste, les droits du preneur, de l’adh´erent et
pant and the beneficiary are unseizable. du b´enéficiaire sont insaisissables.

Given these provisions, should the rights under Compte tenu de ces dispositions, les droits con-
other types of life insurance contracts not declared f´erés par d’autres types de contrats d’assurance-vie
exempt from seizure, such as the respondent’s, qui ne sont pas d´eclarés insaisissables, comme
also be exempt from seizure? In particular, should ceux de l’intim´ee, devraient-ils ´egalement ˆetre
the right to surrender a policy be exempt from insaisissables? En particulier, le droit de racheter
seizure under all life insurance contracts, whatever une police devrait-il ˆetre insaisissable dans tous les
the particular relationships between policyholder, contrats d’assurance-vie, peu importe les liens par-
life insured and beneficiary therein? In my view, ticuliers entre le preneur, l’assur´e et le b´enéficiaire
the provisions, considered as part of the Insurance dans ces contrats? À mon avis, les dispositions,
Act reforms and within the context of the Civil examinées dans le contexte des r´eformes de la Loi
Code as a whole, manifest a contrary legislativesur les assurances et de l’ensemble du Code civil,
intention. témoignent d’une intention contraire du l´egislateur.

In undertaking its comprehensive reform of life39 En entreprenant sa r´eforme globale du droit de
insurance law, and determining what to exempt l’assurance-vie et en d´eterminant ce qui devait ˆetre
from seizure in arts. 2552 and 2554, the legislature insaisissable aux art. 2552 et 2554, le l´egislateur
must have had all elements of the life insurance doit avoir envisag´e l’ensemble des ´eléments du
contract in mind, including the right to surrender contrat d’assurance-vie, y compris le droit `a la
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the contract for its cash surrender value. For a valeur de rachat du contrat. Pour un cr´eancier, le
creditor, the most valuable right in his debtor’s in- droit le plus pr´ecieux dans la police d’assurance-
force life insurance policy is the right to surrender vie en vigueur de son d´ebiteur est celui d’obtenir la
the policy for its cash surrender value. In this case, valeur de rachat de cette police. Dans la pr´esente
for example, that value amounted to $84,900. affaire, par exemple, la valeur de rachat s’´elève à
Indeed, it is the only right in an in-force life insur- 84 900 $. En fait, il s’agit du seul droit, dans une
ance policy that has the potential to create an police d’assurance-vie en vigueur, qui peut donner
immediate realization of value for the seizing cred- lieu `a une réalisation imm´ediate de valeur pour le
itor. At p. 251 of his treatise on life insurance law cr´eancier saisissant. À la page 251 de son trait´e sur
in Canada, Norwood discusses what other rights le droit de l’assurance-vie au Canada, Norwood
are available to a creditor if he cannot exercise the analyse les autres droits dont peut disposer le
right to surrender the policy: cr´eancier qui ne peut pas exercer celui de racheter

la police:

The courts may make an order in favour of the creditor [TRADUCTION] Les tribunaux peuvent rendre une ordon-
or appoint an equitable receiver to take any payment nance en faveur du cr´eancier ou nommer un s´equestre
demanded by the insured from the insurer for the pour accepter au nom de l’assuré les paiements
insured as and when the payment falls in, and this binds demand´es par l’assur´e à l’assureur quand le paiement
the insurer to turn over the payment which would other- devient exigible, et l’assureur est alors tenu de remettre
wise flow into the hands of the debtor insured. In other le paiement qui tomberait autrement aux mains de l’as-
words, if the insured later surrenders the policy or seeks sur´e débiteur. Autrement dit, si l’assur´e rachète ultérieu-
the benefits of the policy, for example, in the form of rement la police ou demande le b´enéfice de la police,
eventually collecting annuity instalments, these pro- par exemple, en percevant ´eventuellement des arr´erages
ceeds have to flow to the creditor. [Bold in original; de rente, ce produit doit ˆetre vers´e au créancier. [En
underlining added.] caract`eres gras dans l’original; je souligne.]

In other words, if the exemption of “rights” in En d’autres termes, si l’insaisissabilit´e des «droits»
arts. 2552 and 2554 was not meant to protect the pr´evue aux art. 2552 et 2554 n’´etait pas destin´ee à
right to surrender the policy, the only remaining prot´eger le droit de racheter la police, les articles
purpose of the articles would be to protect the ne viseraient plus qu’`a protéger le d´ebiteur contre
debtor against a creditor who attaches the policy, un cr´eancier qui saisit la police et attend jusqu’`a ce
and waits until the insured volunteers to surrender que l’assur´e la rach`ete volontairement ou jusqu’`a
it or until some other payment eventually comes ce qu’un autre paiement devienne ´eventuellement
due. In my view, this would be an unreasonably exigible. À mon avis, il s’agirait d’une interpr´eta-
restrictive reading of the provisions. tion d´eraisonnablement restrictive des dispositions.

The legislature did not in any way restrict or 40Le législateur n’a d’aucune fa¸con restreint ou
qualify the use of the word “rights” in arts. 2552 nuanc´e l’utilisation du mot «droits» aux art. 2552
and 2554. Moreover, art. 2501, in the same chapter et 2554. En outre, l’art. 2501 du mˆeme chapitre du
of the Code, gives us important evidence of what Code nous donne une indication importante des
“rights” the legislature had in mind in drafting the «droits» auxquels le l´egislateur songeait en r´edi-
exemption provisions: geant les dispositions relatives `a l’insaisissabilit´e:

2501. In addition to the particulars prescribed in arti-  2501. Outre les mentions prescrites `a l’article 2480,
cle 2480, the policy of insurance of persons must, where la police d’assurance de personnes doit, le cas ´echéant,
such is the case, indicate: indiquer:

. . . . . .

(e) the right of the owner to the surrender value or to e) les droits du propri´etaire à la valeur de rachat et
advances on the policy; [Emphasis added.] aux avances sur police; [Je souligne.]
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It is clear, therefore, that the legislature intended Il est donc clair que le l´egislateur voulait que les
the provisions to protect from seizure all rights dispositions empˆechent la saisie de tous les droits
under those contracts that qualify, especially the conf´erés par les contrats qui en rel`event, particuli`e-
right to surrender. At the same time, the legislature rement le droit de rachat. En mˆeme temps, le l´egis-
specifically stipulated that these rights were lateur a express´ement pr´evu que seuls les droits
exempt from seizure only under the two described conf´erés par les deux cat´egories de police d´ecrites
classes of policies. The natural conclusion, a con- étaient insaisissables. À l’inverse, il est normal de
trario, is that the rights under all other policies, conclure que les droits conf´erés par toutes les
including the right to surrender for a cash surren- autres polices, y compris le droit `a leur valeur de
der value, are seizable. rachat, sont saisissables.

Any alternative interpretation of these articles41 Toute autre interpr´etation de ces articles les
empties them of much of their meaning. The d´epouille en grande partie de leur port´ee. L’inti-
respondent submits that arts. 2552 and 2554 sim- m´ee soutient que les art. 2552 et 2554 ne font
ply supplement an underlying rule of unseizability qu’ajouter `a une règle sous-jacente d’insaisissabi-
for the right to surrender that exists for all policies lit´e du droit de rachat applicable `a toutes les
under the general law, derived from art. 1031 of polices en vertu du droit commun, r`egle qui
the Civil Code. If that were the case, however, the d´ecoule de l’art. 1031 du Code civil. Cependant, si
legislature’s enactment of arts. 2552 and 2554 c’´etait le cas, l’adoption par le l´egislateur des
would in large part be redundant, given that the art. 2552 et 2554 serait en grande partie redon-
right to surrender, as we have seen, is the principal dante, ´etant donn´e que le droit de rachat, comme
component of the life insurance contract that is nous l’avons vu, est le principal ´elément du contrat
being protected by these provisions. I prefer an d’assurance-vie que ces dispositions prot`egent. Je
interpretation which accords with the principle that pr´efère une interpr´etation qui s’inspire du principe
the legislature does not speak for nothing. The leg- que le l´egislateur ne parle pas pour ne rien dire. Le
islature chose to protect two particular classes of l´egislateur a choisi de prot´eger de la saisie deux
policies from seizure because it perceived a signif- cat´egories particuli`eres de polices parce qu’il con-
icant threat to these, namely the threat that credi- sid´erait qu’elles ´etaient expos´ees à un risque
tors, to whom the right to surrender a life insur- important, `a savoir le risque que les cr´eanciers,
ance policy was otherwise generally available, qui, autrement, disposaient g´enéralement du droit
could terminate a policy by exercising the right. de racheter une police d’assurance-vie, mettent fin

à une police en exer¸cant ce droit.

This interpretation is also suggested by the par-42 Cette interpr´etation ressort ´egalement du lan-
ticularity of the language with which the legisla- gage particulier que le l´egislateur a choisi pour
ture chose to express itself in arts. 2552 and 2554. s’exprimer aux art. 2552 et 2554. Compar´es à
Compared to art. 1031 for example, which is a l’art. 1031, par exemple, qui est une d´efinition
general expression of the oblique action, arts. 2552 g´enérale de l’action oblique, les art. 2552 et 2554
and 2554 are detailed and technical rules gov- ´etablissent des r`egles pr´ecises et techniques qui
erning a particular feature of life insurance law. r´egissent un aspect particulier du droit en mati`ere
Article 1031 does not deal specifically with life d’assurance-vie. L’article 1031 ne traite pas sp´eci-
insurance. Articles 2552 and 2554, on the other fiquement de l’assurance-vie. Par contre, les
hand, describe in considerable detail the life insur- art. 2552 et 2554 d´ecrivent de fa¸con très détaillée
ance policies whose rights are exempt from les polices d’assurance-vie dont les droits sont
seizure, and thereby set out, by necessary implica- insaisissables et ´etablissent donc implicitement
tion, those whose rights are not. This is an appro- celles dont les droits sont saisissables. En l’esp`ece,
priate case in which to apply the maxim generalia il y a lieu d’appliquer la maxime generalia specia-
specialibus non derogant and to give precedence to libus non derogant et de donner pr´eséance aux
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the particular rules of arts. 2552 and 2554 intro- r`egles particuli`eres des art. 2552 et 2554 intro-
duced by the Insurance Act. See Lalonde v. Sun duites par la Loi sur les assurances. Voir Lalonde
Life Assurance Co. of Canada, [1992] 3 S.C.R. c. Sun Life du Canada, Cie d’assurance-vie,
261, at pp. 278-79. The legislature’s decision to [1992] 3 R.C.S. 261, aux pp. 278 et 279. La d´eci-
express itself in such detailed and specific lan- sion du l´egislateur de s’exprimer dans un langage
guage indicates an intention not to have the rules aussi d´etaillé et précis témoigne de son intention
contained therein undermined by the application of d’´eviter que les r`egles pr´evues `a ces articles soient
more general provisions. min´ees par l’application de dispositions plus g´ené-

rales.

This textual analysis alone, however, is not 43Toutefois, cette analyse textuelle ne permet pas
determinative of the issue. Ultimately, whether to `a elle seule de r´egler la question en litige. En fin de
read the unseizability provisions as a code unto compte, la question de savoir s’il faut consid´erer
themselves, and as impliedly excluding other bases les dispositions relatives `a l’insaisissabilit´e comme
of exemption from seizure, depends on the coher- ´etant un code en soi et comme excluant implicite-
ence of the framework they would provide as such ment d’autres motifs d’insaisissabilit´e dépend de la
a code. In my view, the exhaustiveness of coh´erence du cadre qu’elles fourniraient en tant
arts. 2552 and 2554 is supported by the larger que code. À mon avis, le caract`ere exhaustif des
themes running through the insurance law reform art. 2552 et 2554 est ´etayé par les grands th`emes
of the 1970s. qui ont impr´egné la réforme du droit des assu-

rances pendant les ann´ees 70.

As is apparent from the legislative debates, the 44Comme le d´emontrent les d´ebats législatifs, les
Insurance Act reforms were part of the larger r´eformes de la Loi sur les assurances s’inscri-
movement to revise the Civil Code. Indeed, one of vaient dans le mouvement plus large de r´evision du
the sources for the Insurance Act was work done Code civil. En fait, l’une des sources de la Loi sur
within the Civil Code Revision Office. See Journal les assurances a été le travail accompli `a l’Office
des débats, supra, at p. 2873; Brierley and de r´evision du Code civil. Voir le Journal
Macdonald, supra, at paras. 72-73, 75. It is there- des débats, op. cit., à la p. 2873; Brierley et
fore not surprising that the new insurance contract Macdonald, op. cit., aux par. 72, 73 et 75. Il n’est
provisions, brought in by the Insurance Act, are donc pas ´etonnant que les nouvelles dispositions
rooted in the very themes championed by the revi- en mati`ere de contrat d’assurance, introduites par
sion of the Civil Code. These include consumer la Loi sur les assurances, s’inspirent des th`emes
protection, the protection of the family unit, and dominants de la r´evision du Code civil. Ces th`emes
the modernization of real security mechanisms sont notamment la protection des consommateurs,
over moveable property, giving a broader segment la protection de la cellule familiale et la moderni-
of society access to collateralized credit. See Civil sation des m´ecanismes de sˆureté réelle mobilière
Code Revision Office, Report on the Québec Civil donnant acc`es au cr´edit garanti `a un segment plus
Code (1978), vol. 1, at pp. xxix-xxxiii. large de la soci´eté. Voir l’Office de révision du

Code civil, Rapport sur le Code civil du Québec
(1978), vol. 1, aux pp. xxxi `a xxxv.

Consumer protection, while an overriding 45La protection des consommateurs, bien qu’elle
concern of the legislature in the reform of the ait en g´enéral constitu´e une pr´eoccupation domi-
insurance contract provisions of the Civil Code nante du l´egislateur dans la r´eforme des disposi-
generally, plays no meaningful role in the interpre- tions relatives au contrat d’assurance du Code
tation of arts. 2552 and 2554. The legislativecivil, n’est d’aucune utilit´e pour interpr´eter les
debates surrounding the adoption of the Insurance art. 2552 et 2554. Les d´ebats législatifs ayant
Act, on numerous occasions, attest to a concern for entour´e l’adoption de la Loi sur les assurances
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consumer protection, as does art. 2500, which t´emoignent, `a maintes reprises, d’un souci de pro-
makes many of the provisions governing life insur- t´eger le consommateur, comme c’est le cas de
ance contracts of public order, and others a mini- l’art. 2500. On peut attribuer `a ce souci le fait que
mum standard of conduct from which the parties to de nombreuses dispositions r´egissant les contrats
the insurance contract can derogate only “to the d’assurance-vie sont des dispositions d’ordre
extent that it is more favourable to the policyholder public et que d’autres dispositions sont une norme
or to the beneficiary”. The exemption provisions, minimale de conduite `a laquelle les parties au con-
however, have little to do with consumer protec- trat d’assurance ne peuvent d´eroger que «dans la
tion, since they involve not the relationship mesure o`u [la stipulation] est plus favorable au
between the policyholder and the insurance com- preneur ou au b´enéficiaire». Cependant, les dispo-
pany, but rather the relationship between the poli- sitions relatives `a l’insaisissabilit´e ont peu `a voir
cyholder and his or her creditors. avec la protection du consommateur, ´etant donn´e

qu’elles concernent non pas la relation entre le pre-
neur et la compagnie d’assurances, mais plutˆot la
relation entre le preneur et ses cr´eanciers.

Of greater significance for evaluating the coher-46 Les consid´erations concurrentes de la protection
ence of the exemptions set out in arts. 2552 and familiale et de la flexibilit´e et de l’innovation
2554 are the competing considerations of family financi`eres sont de plus grande importance dans
protection and financial flexibility and innovation. l’´evaluation de la coh´erence des dispositions rela-
The exemption provisions are a manifestation of tives `a l’insaisissabilit´e contenues aux art. 2552 et
the legislature’s desire to strike an appropriate bal- 2554. Ces dispositions sont une manifestation de la
ance between these policies. volont´e du législateur d’´etablir un équilibre appro-

prié entre ces politiques.

Article 2552 continues the important policy of47 L’article 2552 maintient la politique importante
exempting from seizure the rights under life insur- de l’insaisissabilit´e des droits conf´erés par des con-
ance contracts involving certain family relation- trats d’assurance-vie touchant certaines relations
ships. This policy first appeared in Quebec in familiales. Cette politique fait son apparition au
1865, in the original version of the Husbands and Québec en 1865 dans la premi`ere version de la Loi
Parents Life Insurance Act which prohibited de l’assurance des maris et des parents qui interdit
seizure by creditors of the insurance money due to la saisie par les cr´eanciers du montant d’une assu-
beneficiaries at the maturation of the policy. Noth- rance dˆu aux bénéficiaires à l’échéance de la
ing was said in the legislation about seizure pre- police. Cette loi ne traite nullement de la saisie
maturity. In Carette, supra, however, Rinfret J. avant l’´echéance de la police. Toutefois, dans l’ar-
ruled that creditors could not terminate or seize an rˆet Carette, précité, le juge Rinfret d´ecide que les
in-force policy under the Act, since that would cr´eanciers ne peuvent pas mettre fin `a une police
harm the rights of the family beneficiaries. After en vigueur au sens de cette loi ni la saisir, parce
several minor amendments in 1869-70, the legisla- que cela l´eserait les droits des b´enéficiaires
ture in 1878 consolidated the law to secure to membres de la famille. À la suite de plusieurs
wives and children the benefit of life insurance. modifications mineures apport´ees en 1869 et 1870,
The earlier acts were repealed, and replaced by a le l´egislateur proc`ede en 1878 `a une refonte de la
lengthier statute of 29 articles (S.Q. 1878, 41-42 loi pour garantir aux femmes et aux enfants le
Vict., c. 13). Section 12 thereof introduced the b´enéfice de l’assurance-vie. Les lois pr´ecédentes
notion of limited revocability: the benefit of the sont abrog´ees et remplac´ees par une loi plus lon-
insurance policy to a family beneficiary could only gue de 29 articles (S.Q. 1878, 41-42 Vict., ch. 13).
be revoked in favour of another permitted benefici- L’article 12 de cette loi introduit la notion de la
ary. Section 26 introduced broad protection for r´evocabilité limitée: le bénéfice de la police
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these insurance policies from creditors: it provided d’assurance d’un b´enéficiaire membre de la famille
that the policies “shall be exempt from attachment ne peut ˆetre révoqué qu’en faveur d’un autre b´ené-
for debts due either by the insured or by the per- ficiaire autoris´e. L’article 26 accorde `a ces polices
sons benefited, and shall be unassignable by either d’assurance une large protection contre les cr´ean-
of such parties”. Such exemption did not apply, ciers: il pr´evoit que ces polices «ne seront pas sai-
however, to any policy whose benefit reverted to sissables pour dettes dues soit par la personne
and was held by the insured. The Act was amended assur´ee, soit par les personnes devant b´enéficier de
several times thereafter, with no consequence to la police, et seront incessibles par toutes telles per-
the exemption provision (except that it became sonnes». Toutefois, cette insaisissabilit´e ne s’ap-
s. 30, R.S.Q. 1964, c. 296). In Carette, supra, at plique à aucune police dont le b´enéfice est retourn´e
p. 42, Rinfret J. noted that the policy of this special et appartient `a l’assuré. La Loi est modifi´ee
law, through its various permutations, was the pro- maintes fois par la suite, sans que cela ne touche la
tection of family beneficiaries. I underlined the disposition relative `a l’insaisissabilit´e (sauf qu’elle
importance of this policy in the bankruptcy con- devient l’art. 30, S.R.Q. 1964, ch. 296). Dans
text, in Royal Bank, supra, at para. 17, in that case Carette, précité, à la p. 42, le juge Rinfret note que
implemented through s. 158(2) of the Saskatche- la politique qui sous-tend cette loi sp´eciale, dans
wan Insurance Act, R.S.S. 1978, c. S-26: ses nombreuses mutations, est une politique de

protection des b´enéficiaires membres de la famille.
Dans Banque Royale, précité, au par. 17, je sou-
ligne l’importance de cette politique dans le con-
texte d’une faillite; dans cette affaire, la politique
en question faisait l’objet du par. 158(2) de la
Saskatchewan Insurance Act, R.S.S. 1978,
ch. S-26:

[T]he policy of exempting life insurance investments [L]e fait, dans la [Loi sur la faillite et l’insolvabilité],
and policies from execution or seizure under the [Bank- d’exempter des mesures d’ex´ecution ou de saisie les
ruptcy and Insolvency Act], where family members are polices et placements d’assurance-vie lorsque des
designated as beneficiaries, is sound. Given the impor- membres de la famille sont d´esignés bénéficiaires est
tance of insurance in providing for the welfare of depen- une politique judicieuse. En effet, vu l’importance de
dents upon the death of the insured, an insurance policy l’assurance pour le bien-ˆetre des personnes `a charge de
may be characterized as a necessity. l’assur´e après son d´ecès, il est possible de qualifier les

polices d’assurances de n´ecessit´e de la vie.

Articles 2552 and 2554 in one sense broadened 48Dans un sens, les art. 2552 et 2554 ´elargissent la
the protection of family in the life insurance con- protection de la famille dans le contexte de l’assu-
text. Article 2552 broadened the class of relation- rance-vie. L’article 2552 ´elargit la cat´egorie des
ships attracting protection from seizure for insur- b´enéficiaires prot´egés, et donc la cat´egorie des
ance contracts from wives and children under the contrats d’assurance insaisissables, en la faisant
Husbands and Parents Life Insurance Act to con- passer des femmes et des enfants en vertu de la Loi
sorts, descendants and ascendants. Moreover, tode l’assurance des maris et des parents, au con-
the extent that the policyholder now wanted to pro- joint, au descendant ou `a l’ascendant. En outre,
tect a beneficiary that fell outside of the traditional dans la mesure o`u le preneur souhaite maintenant
family unit, art. 2554 now allowed him or her to prot´eger un b´enéficiaire qui ne fait pas partie de la
do so by simply designating that person as an cellule familiale traditionnelle, l’art. 2554 lui per-
irrevocable beneficiary. met d´esormais de le faire en le d´esignant simple-

ment bénéficiaire à titre irrévocable.

The Insurance Act revisions also weakened the 49Par ailleurs, les r´eformes de la Loi sur les assu-
protection of family in the insurance context. rances affaiblissent la protection de la famille dans
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For example, while the designation of a family le contexte de l’assurance. Par exemple, alors que
beneficiary was essentially irrevocable under s. 12 la d´esignation d’un b´enéficiaire membre de la
of the Husbands and Parents Life Insurance Act, famille était essentiellement irr´evocable sous le
under art. 2547 of the Civil Code, introduced by r´egime de l’art. 12 de la Loi de l’assurance des
the Insurance Act, only the designation of a spouse maris et des parents, en vertu de l’art. 2547 du
is presumed irrevocable, and the policyholder canCode civil, introduit par la Loi sur les assurances,
defeat the presumption by contrary stipulation. In seule la d´esignation d’un conjoint est pr´esumée
Lalonde, supra, at p. 277, I noted that ˆetre à titre irrévocable et le preneur peut repousser
“art. 2547 . . . reflects an intention on the part of la pr´esomption au moyen d’une stipulation con-
the legislature to make protection of the family traire. Dans Lalonde, précité, à la p. 277, je fais
property less strict”. remarquer que «l’art. 2547 [. . .] refl`ete une inten-

tion du législateur de rendre la protection du patri-
moine familial moins stricte».

In my view, arts. 2552 and 2554 demonstrate a50 À mon avis, les art. 2552 et 2554 t´emoignent
careful balancing of the relevant considerations. d’un ´equilibre soigneusement ´etabli entre les con-
Protection was accorded, but carefully circum- sid´erations pertinentes. La protection est accord´ee,
scribed, to certain family beneficiaries, and to mais soigneusement limit´ee, à certains b´enéfi-
irrevocable beneficiaries. Underpinning these lim- ciaires membres de la famille et aux b´enéficiaires à
its on protection of the family in arts. 2552 and titre irr´evocable. Ces limites `a la protection de la
2554 was the legislature’s desire to maximize the famille aux art. 2552 et 2554 reposent sur la
financial utility of insurance policies in the hands volont´e du législateur de maximiser l’utilit´e finan-
of their owners, illustrative of another broad policy ci`ere des polices d’assurance entre les mains de
pursued by the legislature in the revision of the leurs propri´etaires, ce qui illustre une autre poli-
Civil Code, namely the creation of a legal context tique g´enérale poursuivie par le l´egislateur lors de
within which individuals would better be able to la r´evision du Code civil, à savoir la cr´eation d’un
use their moveable assets to secure credit. contexte juridique dans lequel les personnes seront

mieux en mesure d’utiliser leurs biens meubles
pour obtenir du cr´edit.

This policy is evident in the new Civil Code of51 Cette politique ressort clairement du nouveau
Quebec, S.Q. 1991, c. 64, which contains a generalCode civil du Québec, L.Q. 1991, ch. 64, qui ´eta-
regime of hypothecs on moveable property blit un r´egime général d’hypothèque mobilière
(arts. 2696-2714 C.C.Q.). It is also evident in the (art. 2696 `a 2714 C.c.Q.). Elle ressort ´egalement
insurance provisions introduced by the Insurance des dispositions en mati`ere d’assurance introduites
Act in 1974. As a result of the insurance reforms, a par la Loi sur les assurances en 1974. Grˆace aux
policyholder can now assign and pledge his or her r´eformes en mati`ere d’assurance, un preneur peut
rights under an insurance contract, even where the d´esormais c´eder et mettre en gage les droits que lui
beneficiary has been designated irrevocably conf`ere un contrat d’assurance, mˆeme quand le
(arts. 2556-2558 C.C.L.C.; now arts. 2460-2462 b´enéficiaire a été désigné à titre irrévocable
C.C.Q.). Moreover, the assignment of insurance (art. 2556 `a 2558 C.c.B.C.; maintenant les
entails the revocation of the revocable designation art. 2460 `a 2462 C.c.Q.). En outre, la cession d’une
of the beneficiary (art. 2558 C.C.L.C.; now assurance entraˆıne la révocation de la d´esignation
art. 2462 C.C.Q.). See L. Plamondon, “Des r´evocable du b´enéficiaire (art. 2558 C.c.B.C.;
bénéficiaires et des propri´etaires subrog´es en maintenant l’art. 2462 C.c.Q.). Voir L. Plamondon,
assurance sur la vie”, in Meredith Memorial Lec- «Des b´enéficiaires et des propri´etaires subrog´es en
tures 1978, The New Quebec Insurance Act, supra, assurance sur la vie», dans Conf´erences Memorial
115, at pp. 134-36. This is a significant change Meredith 1978, The New Quebec Insurance Act,
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from the pre-existing law. Under the Husbands op. cit., 115, aux pp. 134 `a 136. Il s’agit d’un chan-
and Parents Life Insurance Act, s. 30, assignment gement majeur par rapport au droit ant´erieur. En
of a family life insurance policy required agree- vertu de l’art. 30 de la Loi de l’assurance des
ment between the insured and the beneficiaries. maris et des parents, la cession d’une police d’as-

surance-vie familiale requ´erait une entente entre
l’assuré et les b´enéficiaires.

Against this background, it defies common 52Dans ce contexte, il est contraire au bon sens de
sense to assume that the legislator wished to pr´esumer que, dans ses dispositions relatives `a l’in-
remain silent, in its exemption provisions, on the saisissabilit´e, le législateur a voulu demeurer silen-
most important value of a life insurance policy for cieux au sujet de l’´elément le plus pr´ecieux d’une
creditors — the cash surrender value. On the con- police d’assurance-vie pour les cr´eanciers — sa
trary, given the legislator’s policy of making rights valeur de rachat. Au contraire, compte tenu de la
under insurance contracts more available to credi- politique du l´egislateur de rendre les droits con-
tors as part of the policyholder’s collateral, the f´erés par des contrats d’assurance plus accessibles
most reasonable conclusion is that the cash surren- aux cr´eanciers en tant que partie de la garantie
der value of the insurance contract was exactly offerte par le preneur, il est plus raisonnable de
what the legislature had in mind when determin- conclure que la valeur de rachat du contrat d’assu-
ing, in arts. 2552 and 2554, which policies should rance ´etait bien dans les vis´ees du l´egislateur
be exempt, and which should not be. The legisla- quand il a d´ecidé, aux art. 2552 et 2554, quelles
ture, in carrying out its reform, would most cer- polices ´etaient insaisissables et lesquelles ´etaient
tainly have wanted to address the very feature of saisissables. En proc´edant à sa réforme, le législa-
the pre-existing law that hindered its policy, teur a tr`es certainement voulu aborder l’aspect
namely the tendency of the law to protect the cash mˆeme du droit ant´erieur qui faisait obstacle `a sa
surrender value from creditors. Why would a cred- politique, `a savoir la tendance du droit `a soustraire
itor want a policy as collateral if he could not exer- la valeur de rachat aux cr´eanciers. Pourquoi un
cise its principal value? It makes much more sense cr´eancier souhaiterait-il avoir une police comme
to conclude that the legislator wanted this value to garantie s’il lui est impossible d’en r´ealiser la prin-
be available to creditors, unless the policies them- cipale valeur? Il est beaucoup plus logique de con-
selves were exempt. clure que le l´egislateur a voulu mettre cette valeur

à la disposition des cr´eanciers, `a moins que les
polices elles-mˆemes ne soient insaisissables.

For these reasons, therefore, I conclude that the 53Pour ces motifs, je conclus donc que le l´egisla-
legislature intended arts. 2552 and 2554 to be a teur a voulu que les art. 2552 et 2554 constituent
comprehensive and exclusive set of rules gov- un ensemble complet et exclusif de r`egles régissant
erning the seizability of rights under life insurance la saisissabilit´e des droits conf´erés par des contrats
contracts. d’assurance-vie.

D. Application to This Case D. Application à la présente affaire

In this case, the respondent’s policy fails to 54Dans la pr´esente affaire, la police de l’intim´ee
qualify for either exemption. For a policy to be n’est vis´ee par aucune des dispositions relatives `a
exempt from seizure under art. 2552, the benefici- l’insaisissabilit´e. Pour qu’une police soit insaisis-
ary must be the consort (or descendant/ascendant) sable en vertu de l’art. 2552, le b´enéficiaire doit
of the policyholder. Here, the beneficiary is the ˆetre le conjoint (ou encore le descendant ou l’as-
consort not of the policyholder, but of the life cendant) du preneur. En l’esp`ece, le b´enéficiaire
insured (the individual whose life is insured). est le conjoint non pas du preneur, mais de l’assur´e
Nor does the respondent qualify for the exemption (la personne dont la vie est assur´ee). L’intimée
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provided in art. 2554. She did not designate herself n’est pas vis´ee non plus par l’insaisissabilit´e pré-
the irrevocable beneficiary of her own policy. vue `a l’art. 2554. Elle ne s’est pas d´esignée comme

bénéficiaire à titre irrévocable de sa propre police.

The respondent sought to impress upon this55 L’intim ée cherche `a faire reconnaˆıtre à notre
Court the relevance of the fact that she was the Cour la pertinence du fait qu’elle est la b´enéficiaire
beneficiary of a policy insuring her husband’s life. d’une police assurant la vie de son mari. Mˆeme si,
While she, as beneficiary, was not the consort of `a titre de b´enéficiaire, elle n’est pas la conjointe du
the policyholder, and therefore did not strictly preneur et ne satisfait donc pas strictement aux
meet the requirements of art. 2552, she was the exigences de l’art. 2552, elle est la conjointe de
consort of the life insured. The respondent argued l’assur´e. L’intimée allègue que sa police est, par
that her policy was therefore of the same familial cons´equent, de la mˆeme nature familiale que celles
nature as those described by art. 2552 and merited d´ecrites à l’art. 2552 et qu’elle m´erite une protec-
similar protection from seizure. tion semblable contre la saisie.

This argument cannot succeed. The Quebec leg-56 Cet argument ne saurait ˆetre retenu. Le l´egisla-
islature maintained the unseizable class of family teur qu´ebécois continue de d´efinir la catégorie des
life insurance policies defined vis-à-vis the polices d’assurance-vie familiales insaisissables en
beneficiary’s relationship to the policyholder, not fonction de la relation du b´enéficiaire avec le pre-
the life insured. This is historically based in the neur et non pas en fonction de sa relation avec l’as-
Husbands and Parents Life Insurance Act, which suré. Cette d´efinition remonte `a la Loi de l’assu-
defined the category of protected policies vis-à-vis rance des maris et des parents qui définissait la
the family of the policyholder, who was also cat´egorie des polices prot´egées en fonction de la
always the life insured. This is noted by Norwood famille du preneur, qui ´etait aussi toujours l’assur´e.
at pp. 249-50, who contrasts Quebec’s statutory C’est ce que souligne Norwood, aux pp. 249 et
exemptions with those provided under the Uniform 250, lorsqu’il compare les dispositions l´egislatives
Life Insurance Act of the common law provinces: qu´ebécoises en mati`ere d’insaisissabilit´e à celles

contenues dans la Uniform Life Insurance Act des
provinces de common law:

Protected family beneficiaries, under the Uniform Act [TRADUCTION] Les bénéficiaires membres de la famille,
encompass the spouse, child, grandchild or parent of the que prot`ege la Uniform Act, comprennent le conjoint,
life insured. Family beneficiaries under the Civil Code les enfants, les petits-enfants ou les parents de l’assuré.
encompass the spouse, descendant or ascendant of the Les b´enéficiaires membres de la famille, au sens du
insured. The distinction between the common law prov- Code civil, comprennent le conjoint, les descendants ou
inces and Quebec is historical in that the original Uni- les ascendants du preneur. La distinction entre les pro-
form Act statutory trust extended to all policies, so that vinces de common law et le Qu´ebec est historique ´etant
the common denominator was the life insured, whereas donn´e que la premi`ere fiducie en vertu de la Uniform
Quebec’s Husbands’ and Parents’ Life Insurance Act Act s’appliquait à toutes les polices, de sorte que le
was applicable only to personal policies owned by the d´enominateur commun ´etait l’assur´e, alors que la Loi de
insured on the insured’s own life, so that the protectionl’assurance des maris et des parents du Québec ne s’ap-
rested upon the relationship between the policyholder pliquait qu’aux polices personnelles souscrites par l’as-
and the beneficiary. [Emphasis in original.] sur´e sur sa propre vie, de sorte que la protection reposait

sur la relation entre le preneur et le b´enéficiaire.
[En caract`eres gras dans l’original.]

This Court cannot undo the Quebec legislature’s Notre Cour ne saurait mettre de cˆoté les choix
express choices and adopt the policy of the com- expr`es du législateur qu´ebécois et adopter la poli-
mon law provinces, only because it is convenient tique des provinces de common law pour le seul
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to do so in a particular case. This is something to motif qu’il convient de le faire dans un cas particu-
be left for the consideration of the legislature itself. lier. Il s’agit d’une question qui doit ˆetre laiss´ee à

l’appréciation du législateur lui-mˆeme.

E. Disposition E. Dispositif

In conclusion, having regard to their language, 57En conclusion, eu ´egard à leur libellé, à leur his-
their legislative history and their discernible policy torique l´egislatif et à la politique qui les sous-tend,
justification, I believe that in arts. 2552 and 2554 je crois que le l´egislateur qu´ebécois a voulu adop-
the Quebec legislature has enacted a comprehen- ter, aux art. 2552 et 2554, un code complet et
sive and exclusive code regarding the unseizability exclusif r´egissant l’insaisissabilit´e des contrats
of life insurance contracts, intended by the legisla- d’assurance-vie qui supplanterait les r`egles plus
ture to supersede more general rules provided else- g´enérales pr´evues ailleurs dans le Code civil ou
where in the Civil Code or existing in the jurispru- dans la jurisprudence. Ce code provincial exclusif
dence. This exclusive provincial code of d’insaisissabilit´e est vis´e par l’al. 67(1)b) de la Loi
unseizability meshes with s. 67(1)(b) of the sur la faillite. Étant donn´e que la police de l’inti-
Bankruptcy Act. Because the respondent’s policy m´ee ne r´epond pas aux crit`eres de l’une ou l’autre
does not qualify under either of the only available des deux seules dispositions pr´evoyant l’insaisissa-
exemptions, the trustee is entitled to seize the pol- bilit´e, le syndic a le droit de saisir la police et
icy and exercise the surrender right to obtain its d’exercer le droit de rachat afin d’en obtenir la
cash surrender value. The appeal is therefore valeur de rachat. Le pourvoi est donc accueilli,
allowed, the judgment of the Court of Appeal is set l’arrˆet de la Cour d’appel est infirm´e et le juge-
aside and the judgment of the Superior Court dis- ment de la Cour sup´erieure rejetant la requˆete de
missing the respondent’s motion is affirmed, with l’intim´ee est confirm´e, avec d´epens en faveur de
costs to the appellant in all courts. l’appelant dans toutes les cours.

Appeal allowed with costs. Pourvoi accueilli avec dépens.
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